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॥ ஸ்ரீமுகம்‌ ॥ 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்யர்களான ஸ்ரீமச்‌ சங்கர பகவத்‌ 
பாதர்‌ களால்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடி பீடத்தின்‌ அதிபதிக 


Y; 


ளான ்ரீமச்‌ சந்திரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீபாதர்களால்‌ நாராயணஸ்மரணம்‌ — 


செய்யப்படுகிறது. 


இடைவிடாது பகவானுடைய ஸ்வரூபத்தை நினைத்துக்கொண்டே இருப்பது 
பக்தி யோகம்‌. அது பகவானிடத்திலேயே நம்‌ மனது நிலைப்பதற்காக, சிற்றின்‌ 


பங்களிலிருந்து நம்மனத்தின்‌ திரும்புதல எதிர்‌ பார்க்கிறது. அப்படிச்‌ சிற்றின்பங்க 
ளிலிருந்து மனது திரும்புவதென்பது ஸர்வேச்வரனின்‌ நாம ஸங்கீர்த்தனத்தால்‌ 
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எளிதில்‌ கைகூடுகிறது. குணசாலியினிடமுள்ள குணத்தை உரைத்தலுக்கு ஸ்தோத்‌ . 


ரம்‌ என்று பெயர்‌. விரிவாய்ப்‌ பகவத்‌ குணத்தை வர்ணிப்பதென்பது அந்த 


ஸ்தோத்ரத்தின்‌ ஒரு முறை; பகவத்‌ குணத்தை வெளிப்படுத்துவதான பகவந்‌ — 
. நாமாக்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருப்பது மேலே சொன்னதைவிட) மிகவும்‌ எளிதான 


மற்றொரு முறை. இரண்டுமே "ங்ரவணம்‌ கீர்த்தனம்‌ விஷ்ணோ:" என்று 


எண்ணப்பட்ட நாம்‌ ஸங்கீர்த்தனமென்ற பக்தி ரூபமாய்த்தானிருக்கின்றன. 


“ஆஸ்ய ஜாநந்தோ நாமசித்‌ விவக்தன மஹஸ்தே விஷ்ணோ ஸுமதிம்‌ 


்‌ பஜாமஹே, "ப்ருஹத்தே விஷ்ணோ ஸாமதிம்‌ பஜாமஹே” என்ற ரிக்வேத யஜுர்‌ 


. வேத மந்த்ரங்களால்‌ இந்த நாம ஸங்கீர்த்தனம்‌ புருஷார்த்த ஸாதனமென்று தெரி . 
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விக்கப்படுகின்றது. “இந்தப்‌ பெருந்தகையாளரான விஷ்ணுவின்‌ நாமா, எல்லோரா 
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லும்‌ வணங்கப்படும்‌ பெயர்‌, எல்லோருக்கும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ வியாபகமாயிரு ~ 
க்கும்‌ தன்மையை விளக்கும்‌ விஷ்ணு என்ற நாமா, அதைப்‌ புருஷார்த்த வள்ளலாய்‌ — 
உணர்ந்து, ஏ துதி செய்யும்‌ ஆத்மாக்களே! நாலா பக்கங்களிலும்‌ பேசுங்கள்‌" என்று . 
ள்ள இம்‌ மந்த்ரத்தின்‌ பாஷ்யமும்‌ மேலே சொன்ன கருத்தைத்‌ தெளிவாக்குகிறது. 


“கலியில்‌ விஷ்ணுவைப்‌ பாடி' (கடைத்தேறவேண்டும்‌) என்ற விஷ்ணு புராண 
வசனமும்‌ மேலே காட்டிய பொருளையே கூட்டிச்‌ சொல்வதாய்‌ காணப்படுகிறது. 
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தைத்திரீய ருத்ராத்யாய ப்ரச்னத்தில்‌ அநந்தமாயும்‌ ஈச்வரன்‌ ஸர்வ ஆத்மாக்‌ . 


களின்‌ ரூபமாயுமிருக்கும்‌ தத்வத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ நாமாக்களுக்கு நடுவே நடு 


— நாயக மணிபோல்‌ விளங்கும்‌ தாரக மந்த்ரமான நம: சிவாய) என்ற பஞ்சாக்ஷரியில்‌ 
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ஸர்வமங்களை என்ற பார்வதியைப்‌ பத்னியாகக்கொண்டவரும்‌ ஸ்வயம்‌ மங்கள 


SSS 


ரூபியுமான ஸர்வோத்க்ருஷ்டனான சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ சப்தம்‌ எல்லாவற்றை — 
யும்‌ ஒளிபெறச்‌ செய்து கொண்டு ப்ரகாசிக்கிறது. அந்தச்‌ சிவ சப்தம்‌ புருஷார்த்தங்‌ . 


களை வழங்குகிறது என்பதைப்பற்றி சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? ஆகையால்‌ தாரக- 
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மான ப பஞ்சாக்ஷர மந்த்ரத்திலுள்ளதும்‌, பரம மங்களமுமான பரமசிவனைக்‌ குறிப்‌ 
7 — பதுமான சிவ என்ற நாமாவின்‌ ஸங்கீர்த்தனம்‌, விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்ர 


| த்திலும்‌ அதன்‌ பாஷ்யத்தில்‌ ஸ்ரீ ஆசார்யர்களும்‌ சொன்னபடி எல்லாவற்‌ smMUjidenr — 
|! உயர்ந்த தர்மமானதால்‌, அது எல்லா நன்மைகளை அடைவதற்கும்‌ ஸாதனமாகும்‌ . 


AMMA AAO 


| என்றும்‌, (மற்ற) தர்மம்‌ முதலியவற்றின்‌ அநுஷ்டானத்திற்கு வேண்டிய திறமையும்‌, — 


. புராணம்‌ முதலியவற்றில்‌ காணப்படும்‌ இடம்‌, வேளை முதலிய 


 கட்டுப்பாடுகளுமில்லாததால்‌ எளிதில்‌ அடையக்கூடும்‌ என்றும்‌, இதர தர்மம்‌ — 
முதலியவைகளைச்‌ செய்யச்‌ செயலற்ற மற்றவருக்கும்‌ இதைச்‌ செய்ய உரிமை . 
உண்டு என்றும்‌ காண்பித்து, நாமஸித்தாந்தத்தை நிலைநாட்டிய ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ . 
என்று புகழ்பெற்ற ஸ்ரீ ஸ்ரீதர வெங்கடேசரென்ற மஹான்கள்‌ பக்த வுலகிற்கு 


உதவும்‌ பொருட்டு ஆக்யாஷஷ்டி என்ற சிறந்த ஸ்தோத்ரத்தை இயற்றினார்கள்‌. 


வேதம்‌, ஸ்ம்ருதி, இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ இவைகள்‌, கையாளுவதற்கு வேறு . 
. பலவற்றின்‌ உதவியை எதிர்பார்ப்பவைகளாய்‌, உயிரான சிவநாமாவின்‌ உதவியின்‌ . 
றிப்‌ புருஷார்த்தங்களை ஸாதித்துக்‌ கொள்ளும்‌ அறிவைக்‌ கொடுப்பதில்‌ சக்தியற்ற 


வைகள்‌ என்றும்‌, சிவநாம கீர்த்தனமோவெனில்‌ தானே எளிதாய்க்‌ கையாளக்‌ கூடி 


SSS SSS SS: 


இதை ஆவலுடன்‌ பின்‌ பற்றும்படி செய்கிறார்கள்‌. 
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யது, அந்தந்த இடையூறுகளை விலக்கும்‌ தன்மையுடையது, முறையே பரம — 
மங்களமான ஸுகஸ்வரூபமான பரமசிவ ஸாக்ஷா£த்காரத்தை உண்டுபண்ணும்‌ — 
சக்தியுடையது என்றும்‌, சிவஸாரூப்யம்‌ முடியப்‌ பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ என்றும்‌ . 
்‌ தெரிவிக்கும்‌ பக்த ச்ரேஷ்டர்களான இந்நூலாசிரியர்கள்‌ எல்லா அதிகாரிகளையும்‌ — 


Ss: 
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In} காமகோடி கோசஸ்தானத்தில்‌ பக்தி மார்க்கத்திற்கு உதவியாயிருக்கும்‌ . 
பல ஸ்தோத்ரங்களை அச்சடித்து வெளியிட்ட பிறகு ஸ்ரீ சிவநாமாவை ஸங்கீர்த்தநம்‌ — 
்‌. செய்வதென்ற பக்திமார்க்கத்தைப்‌ பின்பற்றித்‌ தம்மை க்ருதார்த்தர்களாக்கிக்கொள்ள . 
விரும்பும்‌ பக்தர்களின்‌ உதவிக்காக ஸஹ்ருதய ஹ்ருதயத்தில்‌ புகக்கூடிய பதவுரை, . 


SSSSSS: 


பழிப்பு தமிழ்‌, ஆங்கில அநுவாதங்கள்‌, இவைகளோடு அச்சிட்டு வெளியிட — 
¢ ப்பட்ட ஆக்யாஷஷ்டி என்ற ஸ்தோத்ரத்தைப்‌ படித்தும்‌ கேட்டும்‌ பக்த சிரோமணிகள்‌ . 


ஸீ சந்த்ர மெளளீச்வரருடைய அருளால்‌ க்ருதார்த்தர்களாகட்டும்‌ என்று அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்கிறோம்‌. 


SSSSS 


 விஜயயாத்ராஸ்த்தாநம்‌ 
ஸத்ய விஜய நகரம்‌ 
| தாரண, பாத்ரபத, 
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வெளியீட்டில்‌ விசேஷமான ச்ரத்தையை எடுத்துக்‌ கொண்டது போற்றத்தக்கது. 


14-9-44. ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
Dr. வே. ராகவன்‌, எம்‌ ௭. பிஎச்‌.டி, எழுதிய 
முன்னுரை 
ஸ்ரீதர வேங்கடேச 'அய்யாவாள்‌' 


“ன a c fe * * 1 Ri * 

wa tere TY TTT TA TT | 

SNA கணா ஏ ஏன rae aha: Freres a 

dard கானகம்‌ sttasnest THA I” 

“ஈபே தஸ்ய ச நாமனி ப்ரவிமலம்‌ ஜ்ஞானம்‌ தயோரூர்ஜிதம்‌ 
ப்ரேம ப்ரேம ச தத்பரேஷு விரதிங்சான்யத்ர ஸர்வத்ர ச | 
ஈபேக்ஷா கருணா ச யஸ்ய நியதா வ்ருத்தி: ங்ரிதஸ்யாபி யம்‌ 
தம்‌ வந்தே நரரூபமந்தகரிபும்‌ ஸ்ரீவேங்கடேமம்‌ குரும்‌ ॥” 


"ஈஈச்வரனிடமும்‌ அவருடைய நாமாவிலும்‌ எவருக்குப்‌ பரிசுத்தமான ஞான 
மும்‌ அவ்விரண்டிலும்‌ த்ருடமான அன்புமுண்டோ ஈச்வரனிடமும்‌ அவர்‌ நாமாவி 
லும்‌ ஈடுபட்ட பக்தரிடமும்‌ எவருக்கு அன்புண்டோ, வேறு எல்லாவற்றிலும்‌ 
எவருக்கு விரக்தி உண்டோ, எவருக்கும்‌ எவரை அண்டினவருக்கும்‌ பகவ்ந் நோக்க 
மும்‌ கருணையும்‌ மாறாத்‌ தொழிலாகுமோ, மானிட வடிவங்கொண்ட பரமேச்வரரான 
அந்த ஸ்ரீதர வேங்கடே சர்‌ என்ற குருவை வணங்குகிறேன்‌" 


என்று வணங்காமல்‌ நம்‌ பஜன மடங்களொன்றிலும்‌ பஜனை ஆரம்பிக்காது. 
இவ்வணக்கத்துக்கு விஷயமான புண்யமூர்த்தி ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌. அவருடைய 
பெயரை நேரே சொல்லாமல்‌, அவரை எல்லோரும்‌ 'அய்யாவாள்‌' என்றே அழைத்த 
னர்‌ என்றால்‌ அம்மஹானைப்‌ பண்டித பாமரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எவ்வளவு கெளரவத்து 
டன்‌ போற்றி வந்தனர்‌ என்று ஊகித்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. பகவத்பஜன பத்ததிக்கும்‌ 
நாமானுஸந்தானத்திற்கும்‌ புத்துயிரளித்துச்‌ சோள தேசம்‌ முழுதும்‌ நாம ஸங்கீர்த்த 
னத்தை ஸ்தாபித்தவருள்‌ முக்கியமானவர்கள்‌ ஸ்ரீதர வேங்கடேசரும்‌ ஸ்ரீமத்‌ போதேற் 
த்ர ஸ்வாமிகளும்‌. 


தஞ்சையை ஆண்டுவந்த மஹாராஷ்டிர ராஜவம்சத்தினர்‌ கலைகளையும்‌ 
கல்வியையும்‌ மிகவும்‌ ஆதரவுடன்‌ வளர்த்து வந்தனர்‌. இந்த மஹாராஷ்டிர வம்சஸ்‌ 
தாபகரான ஏகோஜியின்‌ புதல்வரான சாஹதஜி, சரபஜி, துக்கோஜி என்ற மூவரின்‌ 
காலத்தில்‌ இம்‌ மஹாராஷ்ட்ர அரசாட்சி மிகவும்‌ சிறந்து விளங்கிற்று; கலைகளும்‌ 
இம்மூவரின்‌ ஆதரவில்‌ ஓங்கியது போல்‌ வேறொரு போதும்‌ அவ்வளவு ஒங்க 
வில்லை. இம்மூவரில்‌ எவ்வகையிலும்‌ முதல்வராயிருந்தவர்‌ தஞ்சை போஜனான 
சாஹஜி (கி.பி.1684-1710); பல துறைகளில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற புலவரை ஆதரித்ததுடன்‌, 
சாஹஜி ஸ்வயம்‌ கல்வியிலும்‌, கலைகளிலும்‌ தேர்ந்தவர்‌; தெலுங்கு, மராடி, ஸம்ஸ்‌ 
க்ருதம்‌ இம்மூன்று மொழிகளிலும்‌ காவ்யங்களும்‌ இசை நாடகங்களும்‌ எழுதின 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


தோடு, சுஷ்க பண்டிதராயில்லாமல்‌, உத்தம ஞானிகளை யாச்ரயித்துப்‌ பக்தி, ஞான, 
வைராக்யங்கள்‌ நிரம்பினவராயு மிருந்தார்‌. 


கி.பி. 1693 - ல்‌ இந்த சாஹூஜி மஹாராஜர்‌ காவேரிக்‌ கரையிலுள்ள பாடல்‌ 
பெற்ற ஸ்தலமான திருவிசநல்லூரைத்‌ தன்பெயரால்‌ 'சாஹஜி ராஜபுரம்‌' என்ற 
அக்ரஹாரமாக்கி, பற்பல படிப்புகளில்‌ புகழ்பெற்ற 46 பண்டித குடும்பங்களுக்கு அந்த 
அக்ரஹாரத்தைத்‌ தானம்‌ செய்தார்‌. ஸ்ரீராம பத்ர தீக்ஷிதர்‌, பாஸ்கர தீக்ஷிதர்‌, 
வேதகவி, மஹாதேவகவி, பெரியப்பகவி, நல்லாகவி, சிவராமக்ருஷ்ணர்‌ என்ற 
ஸதாசிவ ப்ரம்மேந்திரர்‌ முதலியவர்கள்‌ இக்‌ குடும்பங்களைச்‌ சேர்ந்த பெரியார்கள்‌. 
இவர்களுக்குள்‌ சில ஆந்த்ர குடும்பங்களும்‌ உண்டு; இத்‌ தெலுங்குக்‌ குடும்பங்களில்‌ 
மோக்ஷம்‌ ஸோம ஸுந்தரர்‌ என்பவரின்‌ குடும்பம்‌ ஒன்று, ஸ்ரீதர) லிங்கயார்யர்‌ 
என்பவரின்‌ குடும்பம்‌ மற்றொன்று; முதலில்‌ சொன்ன ஸோமஸந்தரருக்குத்‌ தோன்‌ 
றியவரே ஸ்ரீஸதாசிவ ப்ரம்மேந்திரர்கள்‌; பின்‌ சொன்ன லிங்கயார்யருக்குத்‌ தோன்றி 
யவரே ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌ என்ற அய்யாவாள்‌. 


'அய்யாவாள்‌ உத்ஸவம்‌' என்று கேள்விப்படாதவர்‌ நமக்குள்‌ சிலரே. இன்னும்‌ 
கார்த்திகை அமாவாஸ்யையில்‌ திருவிசநல்லூரில்‌ கொண்டாடப்படும்‌ இவ்வுத்ஸ்வ 
த்தின்‌ வரலாறு அய்யாவாளின்‌ ஞான பரிபாகத்தையும்‌, அவர்‌ அதை அனுபவத்திற்‌ 
குக்‌ கொண்டு வந்திருந்த அற்புதத்தையும்‌ விளக்குகிறது: அய்யாவாள்‌ செய்ய 
வேண்டிய ச்ராத்த மொன்று வந்தது; அகத்தில்‌ பாகங்கள்‌ ஸித்தமானதும்‌ காவேரிக்கு 
அவர்‌ ஸ்னானத்திற்குப்‌ போகும்‌ போது பசியால்‌ துடித்து மரண வேதனையில்‌ 
கிடக்கும்‌ சண்டாளன்‌ ஒருவனை வழியில்‌ கண்டார்‌; மஹானின்‌ மனம்‌ உருகிற்று; 
கொஞ்சம்‌ கூடத்‌ தயங்காமல்‌ நிமந்த்ரணம்‌ செய்த ப்ராம்மணர்களுக்காகப்‌ 
பாகமாயிருந்த சராத்தச்‌ சமையலை அச்சண்டாளனுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து விட்டார்‌; 
தான்‌ குடிப்பதற்கு மாத்திரம்‌ போதுமான ஜலம்‌ மட்டுமே கையிலிருந்தபோது 
தாகத்தால்‌ வருந்தி யாசித்த சண்டாளனுக்கு அந்த நீரைக்‌ கொடுத்த ரந்திதேவனின்‌ 
மனவெழுச்சி அய்யாவாளுக்கும்‌ அப்போது ஏற்பட்டது. 


எ 55 எனி 381 காள்‌ எ | 
Ait wae sfaereE TT AAMT BT Wag: TT: I 
ஏர்‌ எரா என்‌ எனன: ரானா: | 
ad Part: காரான Seat: கன்னி || 
ந காமயேோஅஹம்‌ க*திமீங்வராத்பராம்‌ அஷ்டர்த்‌ *திொயுக்தாமபுனர்ப*வம்‌ வா | 
ஆதிம்‌ ப்ரபத்‌*யேோஅ)கி”லதே*ஹபாச*ஜாம்‌ அந்தஸ்திசதோ 
யேன பஃவந்த்யது*:கா”: ॥ 
க்ஷத்தங்ரமோ கா*த்ரபரிங்ரமங்ச தை*ன்யம்‌ க்லம: மோகவிஷாத*மோஹா: | 
ஸர்வே நிவ்ருத்தா: க்ருபணஸ்ய ஐந்தோ: ஜிஜீவிஷோர்ஜீவஜலார்பணான்மே ॥ 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவதம்‌ 9, 21, 12-13. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


சண்டாளனுக்கு அன்னமிட்டதால்‌ ஏற்பட்ட தீண்டலுக்குக்‌ கங்கா ஸ்நானத்தை 
ப்ராயச்சித்தமாக அய்யாவாளுக்கு அந்தணர்‌ விதித்தனர்‌; அய்யாவாளுக்கு அனுக்ர 
OME செய்யக்‌ கங்கை அவருடைய வீட்டுக்‌ கிணற்றிலியே கொந்தளித்துக்‌ கொண்டு 
எழுந்தாள்‌; இவ்வதிசயத்தைக்‌ கொண்டாடித்தான்‌ அக்கிணற்றில்‌ பக்தர்கள்‌ இன்றும்‌ 
நீராடி, அய்யாவாள்‌ உத்ஸவத்தையும்‌ நடத்துகிறார்கள்‌. 


பக்தியில்‌ ஸித்திபெற்ற அய்யாவானைப்பற்றி இன்னும்‌ பல அதிசய நிகழ்ச்சி 
கள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. பக்கத்திலுள்ள திருவிடைமருதூரிலுள்ள மஹாலிங்கஸ்‌ 
வாமியை இவர்‌ விடாது தர்சனம்‌ செய்வது வழக்கம்‌. இந்தத்‌ தர்சனத்துக்கு 
இடையூறாக நடுவே காவேரி வெள்ளம்‌ இருமுறைப்‌ பெருகிக்‌ குறுக்கிட்டது; அவ்விர 
ண்டு ஸமயங்களில்‌, ஒருதரம்‌ ஸ்வாமியே அர்ச்சக ரூபமாய்‌ வந்து அய்யாவாளுக்கு 
ப்ரஸாதத்தைக்‌ கொடுத்ததாகவும்‌, மற்றொருதரம்‌ ஓடக்காரன்‌ ரூபமாய்‌ வந்து 
அக்கரை கொண்டு போய்ச்‌ சேர்த்ததாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறது. இவற்றைத்‌ தவிர 
குலீரேச்வராஷ்டகத்தின்‌ மூலம்‌ மழையையும்‌, தாராவளி ஸ்துதியின்‌ மூலம்‌ ஒரு 
குழந்தைக்குப்‌ புனர்ஜீவனையும்‌ கொண்டு வந்ததாகவும்‌ தெரிகிறது. 


தன்னை ஆதரித்த சாஹஜி மஹாராஜர்‌ விஷயமாய்‌ அய்யாவாள்‌ 'சாஹேந்த்ர 
விலாஸம்‌' என்ற 8 ஸர்க்கங்கள்‌ கொண்ட மஹாகாவ்யமொன்றை இயற்றினார்‌; 
இதில்‌ தஞ்சை மஹாராஷ்டிர ராஜவம்ச ஸம்பந்தமான பல சரித்ர விஷயங்கள்‌ 
இருக்கின்றன; இன்னும்‌ அச்சில்‌ வராத இந்நூலின்‌ ஏட்டுப்ரதி தஞ்சை ஸரஸ்வதீ 
மஹால்‌ புஸ்தகாலயத்தில்‌ இருக்கிறது. மேலும்‌ மஹாராஜரின்‌ வேண்டு கோளுக் 
கிணங்கி அய்யாவாள்‌, மற்றொரு வெங்கடேச சாஸ்த்ரிகள்‌, நல்லா சாஸ்த்ரிகள்‌ 
இம்மூவரும்‌ சேர்ந்து 'பதமணிமஞ்ஜரி' என்ற ஸம்ஸ்கிருத அகராதியொன்றைத்‌ 
தொகுத்தனர்‌; இதுவும்‌ தஞ்சை ஸரஸ்வதீ மஹாலில்‌ ஏட்டு ப்ரதியில்‌ இருக்கிற 
நூல்‌. 


இவற்றைத்தவிர இவர்‌ பக்தராய்ப்‌ பாடிய ஈச்வர ஸ்தோத்ரங்கள்‌ பல; இதில்‌ 
கீழே குறிப்பிட்ட ஸ்தோத்ரங்கள்‌ இது வரையில்‌ தெரிய வந்திருக்கின்றன: 


குலீரேச்வராஷ்டகம்‌ மாத்குபூதசதகம்‌ 

சிவபக்தலக்ஷணம்‌ ஸ்துதிபத்ததி 

சிவபக்தகிகல்பலதிகா ஆர்த்திறரஸ்கோசத்ரம்‌ 

கிருண்ணத்வாதசமஞ்ஜரீ தம்புநூதாஷ்டம்‌ 

தாராவளீஸ்துதி டோலாநவரச்னலாலிகா 

தயாசசுகம்‌ தோஷபரிஹாராஷ்ட கம்‌ 
ஆக்யா ஷஷ்டி 


தனக்காகத்‌ தன்‌ வீட்டுக்‌ கிணற்றில்‌ பொங்கிய கங்கையைப்‌ பற்றியும்‌ இவர்‌ ஒரு 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்திருப்பதாய்த்‌ தெரிகிறது. இவை அநேகமாய்‌ எல்லாம்‌ வெளியாகி 
இருக்கின்றன; சில தமிழ்மொழிபெயர்ப்புடனும்‌ அச்சாயிருக்கின்றன. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


இதற்குமேல்‌ நாம ஸித்தாந்த சாஸ்த்ரத்தின்‌ கொள்கைகளைச்‌ சர்ச்சை செய்து, 
ஆகேபங்களுக்கு ஸமாதானம்‌ சொல்லி, ச்ருதி, ஸ்ம்ருதி, புராண ஆதாரங்களோடு 
நாம்‌ மாஹாத்ம்யத்தை ஸ்தாபிப்பதற்காக ஒரு நூலை அருளினார்‌; இது இதுவரை 
யிலும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஏட்டுப்ரதியில்‌ அகப்படாத நூல்‌; இப்படி ஒரு க்ரந்தத்தை 
அய்யாவாள்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌ என்பதற்கும்‌, அது நாம ஸித்தாந்திகள்‌ தமக்குச்‌ 
சிறந்த ஆதாரமாய்ப்‌ போற்றும்‌ நூல்களில்‌ ஒன்று என்பதற்கும்‌ அத்தாட்சி அய்யா 
வாளுக்கு ஸமகாலிகரும்‌ நிகரான பக்த சிரோமணியுமான போதேந்த்ரர்கள்‌ செய்த 
நாமாம்‌ ரத ரஸாயனம்‌' என்ற நாமமாஹாத்ம்ய நூல்‌. இந்நூலில்‌ ஸ்ரீ 
போதேந்த்ரர்கள்‌ அய்யாவாளின்‌ நாம ஸித்தாந்த நூல மேற்கோளாக மும்முறை 
தருவதோடு, அந்நூலின்‌ முறையைப்‌ பின்பற்றியே எழுதுகிறார்‌. 


"AMAT எனன Yettenray Fe TTT «fet 
AERC: WTA STE SA TATE |" 


AF OUT யத்‌£ப*க்த்யா புண்ட£ரீகாக்ஷம்‌ இத்யாதி£மூலஸ்ய தத்‌? 
பா“ஷ்யஸ்ய ச ஸ்ரீத*ர வேங்கடேயமாஸ்த்ரிபி*: ப*க* வந்நாமபூ*ஷணே (அ)பி£ஹி 
தோ(அர்த* ஏவாஸ்து | 


நாமாம்ருதரஸாயனம்‌, தஞ்சை பூர்ணசந்த்ரோதய அச்சுக்கூடப்பதிப்பு, 21- ஆம்‌ 
பக்கம்‌. 


"பானா: ஏன்‌: ஜிகா: TTT TEA: |" 

"TT: Yee: ATTA E RCT: WTA Tere: |" 

"அஸ்யா: ங்ருதேரர்த”: ஸ்ரீத*சரவேங்கடேய்வரமாஸ்த்ரிபி*: பாக“ 
வந்நாமபூ*ஷணே விஸ்தரேணோக்த: |" ஷை பக்கம்‌ 29. 

அனயோ: ங்ருத்யோரர்த”: ஸ்ரீத*ரவேங்கடேங்வரமாஸ்த்ரிபி* ப*க* 
வந்நாமபூ*ஷணே விஸ்தரேணோக்த: |" ஷ பக்கம்‌ 34. 


இம்மேற்கோள்களிலிருந்து பகவந்‌ நாமாவின்‌ மாஹாத்ம்யத்தைப்பற்றியும்‌ 
அதை ஓதவேண்டிய முறைகளைப்‌ பற்றியும்‌ பகவந்‌ நாம பூஷணம்‌: என்ற 
நூலொன்றை அய்யாவாள்‌ செய்தார்‌ எனத்‌ தெரிகிறது. இந்த நாம ஸித்தாந்த 
நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டக்‌ கொள்கைகளைப்‌ பின்பற்றியே எழுதப்பட்ட நூல்‌ இங்கு 
வெளியாக்கப்படும்‌ 'ஆக்யா ஷஷ்டி' என்ற அய்யாவாளின்‌ ஸ்தோத்ரம்‌. 


1-8-44 வே. ராகவன்‌. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


உ 
ஸ்ரீ குருப்யோ நம: 


நாம ஸித்தாந்தம்‌ 


பெயரில்‌ என்ன இருக்கிறது என்பார்கள்‌; பெயரில்‌ தான்‌ எல்லாம்‌ இருக்கிறது; 
பெயரே புகழ்‌; பெயரைச்‌ சொல்லியே பிழைக்கவேண்டியிருக்கிறது. 


ஒருவனிடம்‌ கோபங்கொண்டால்‌ அவனைப்‌ பெயர்கள்‌ கூவித்‌ தூற்றுகிறோம்‌; 
அன்புகொண்டால்‌ பெயர்கள்‌ சொல்லிப்‌ போற்றுகிறோம்‌. இன்பமேலீட்டிலோ, 
துன்பமேலீட்டிலோ நம்‌ உள்ளத்திலிருந்தெழுவது வெறும்‌ பெயரே; குண தோஷங் 
களை விரித்துரைக்கவோ, துயரத்தை விவரிக்கவோ அவ்வெல்லைநிலயில்‌ இடமி 
ல்லை; வெளிவரும்‌ இரண்டொரு நாமாக்களிலேயே அவ்வளவு ஆவலும்‌ ச்ரமமும்‌ 
அடைக்கப்பட்டு நிற்கிறது. 


குணங்களை ஸாரமாய்ச்செய்து மாத்திரை ரூபமாய்‌ செய்து கொடுப்பது நாமா 


எர என்‌ எரா யானி நாமானி கெள£ணானி 
: (விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமம்‌; 
TAT ST நாமான்யனந்தஸ்ய யமோம்‌(அ)கிதானி 
(பாகவதம்‌ 1-5-11). 
ஒவ்வொரு நாமாவும்‌ பகவானுடைய ஒரு குணத்தைத்தரும்‌ ஒரு குடிகை; அனந்த 
மான குணங்களோடு ப்ரகாசிக்கும்‌ பகவானுடைய நாமாக்களும்‌ அனந்தம்‌. 


க்கள்‌ 


வேதங்களில்‌ ஸம்ஹிதா பாகங்களில்‌ அக்னி, இந்த்ரன்‌ முதலிய தைவங்க 
ளைப்‌ பேர்சொல்லியும்‌, குணங்களைப்‌ பாடியும்‌ ரிஷிகள்‌ அழைக்கின்றனர்‌. சதருத்ரீ 
யத்தில்‌ பல நாமாக்களைச்‌ சொல்லி சிவன்‌ போற்றப்படுகிறார்‌. உபநிஷத்‌ பாகங்களி 
லும்‌ நிர்குணமான ப்ரமத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தை விளக்கும்‌ சொற்களான ஸத்யம்‌, 
ஞானம்‌, அனந்தம்‌ என்றவை ப்ரம்ம ஸ்வரூபானுஸந்தானத்துக்கு உதவுமாறு 
பரப்ரம்மவாசகமான நாமாக்களாக யோகிகளால்‌ கருதப்படுகின்றன.' இந்த 
நாமாக்களைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லும்போது அவற்றின்‌ பொருளான 
குணங்களும்‌, ரூபங்களும்‌ த்யானத்துக்கு வரும்‌ 


TT afea:- யதஸ்தத்‌£விஷயா மதி: - பாகவதம்‌. 


‘Lh ஸதாசிவப்ரம்மேந்த்ரர்களின்‌ குரு ஸ்ரீ பரமசிவேந்த்ர ஸரஸ்வதிகள்‌ இந்தப்‌ 
பரப்ரம்மவாசியான சொற்களைஉபநிஷந்‌ நாம ஸஹஸ்ரம்‌'என்று உரையுடன்‌ 
தொகுத்திருக்கிறார்‌; இந்த நூல்‌ ஏட்டுப்ரதியில்‌ பல ஏட்டுப்ரதி நூல்‌ நிலயங்களில்‌ 
இருக்கிறது. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


கர்மயோகம்‌ என்பது நான்‌ செய்கிறேன்‌, இந்தப்‌ பலன்‌ இதிலிருந்து எனக்கு 
வேண்டும்‌ என்ற அஹங்கார, பலாபிஸந்திகளாகிய இரு ஆக்ரஹங்களில்லாமல்‌ 
பகவத்‌ கிங்கரனாகவும்‌, பகவதர்ப்பணமாகவும்‌ ஸ்வதர்மானுஷ்டானம்‌ முதலிய 
கர்மாக்களைச்‌ செய்தல்‌; TAHA AAAS 'ஸ்வகர்மணா தமப்‌யர்ச்ய' என்றபடி 
இந்தப்ரகாரம்‌ தூயதாய்ச்‌ செய்யப்பட்ட கர்ம புஷ்பங்களைக்கொண்டு பகவதர்ச்சனம்‌ 
நடத்துவது கர்மயோகம்‌; areca: wate 'வாஸுதேவ ஸர்வமிதி' என்றபடி 
எங்கும்‌ கடவுளைப்பார்ப்பதும்‌, எல்லா வற்றிலும்‌ தன்னையும்‌, தன்னுள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ காண்பதும்‌ MAT cart YAM CHT ஸர்வபூ£தஸ்த? 
மாத்மானம்‌ ஸர்வபூ*ஈதானி சாத்மனி-) ஞானயோகம்‌. இவ்‌ விரண்டிற்கும்‌ அவசிய 
மான ஸந்தியாயிருப்பது பகவானுடைய நிரந்தரமான அனுஸந்தானமாகிய பக்தி 
யோகம்‌; பகவானிடத்திலிருந்து கிளம்பிவிடாமல்‌ நம்‌ எண்ணத்தை இருத்தி வைக்கக்‌ 
கூடிய ஸாதனம்‌ இடைவிடாது அவருடைய நாமாவை ஆவர்த்தனம்‌ செய்து 
கொண்டிருத்தல்‌. நாமா வென்ற ஆணியைக்கொண்டுதான்‌ ஒரு ரூபத்தை நம்‌ புத்தி 
யில்‌ அடித்துவைத்துக்கொள்ள முடியும்‌. 


பகவத்‌ குணங்களை விரிவாய்‌ வர்ணித்துப்‌ புகழ்வது ஒருவகையான ஸ்தோத்‌ 
ரம்‌; பகவத்குண ப்ரகாசகமான நாமாக்களையே சொல்லுவது மற்றொரு வகையான 
ஸ்தோத்ரம்‌. முன்‌ சொன்னதைவிட மேன்மை குறைந்ததன்று பின்‌ சொல்லியது; 
ஆனாலும்‌ முன்சொல்லியதைவிடப்‌ பின்சொல்லியது மிகவும்‌ எளியது. அதிக அறிவு 
இல்லாதவரும்‌ நாம ஸ்தோத்திரத்தைச்‌ சொல்லலாம்‌. அதிலும்‌ பல நாமாக்களால்‌ 
ஆகிய ஸஹஸ்ரநாமம்‌ முதலியவற்றைச்சொல்ல எவ்வளவு அறிவும்‌, ப்ரயாஸமும்‌ 
வேண்டுமோ அதைவிட மிகக்குறைவான அறிவும்‌, முயற்சியுமே, 'சிவ, சிவ' என்று 
ஒரே நாமாவை ஆவர்த்தனம்‌ செய்வதற்கு வேண்டும்‌. 


கர்ம ஞான மார்க்கங்களைக்காட்டிலும்‌ எளியதாய்ப்‌ பண்டித பாமர ஸாதார 
ணமாய்‌ : உலகிற்கு உதவும்‌ பொருட்டுக்‌ காட்டப்பட்ட பக்திமார்க்கத்திலும்‌, முழுதும்‌ 
ஈடுபட்டு இடைவிடாத ஈச்வரத்யானம்‌, ஈச்வரஸேவை முதலியவற்றைச்‌ செய்ய 
இயலாத பலர்‌ இருக்கின்றனர்‌; அவர்களும்‌ உய்யுமாறு எளிதிலும்‌ எளியதாய்‌ 
எழுந்தது இந்த பகவந்‌ நாமகீர்த்தனம்‌ என்ற வழி. இவ்வுண்மை மஹாபாரதத்தில்‌ 
அநுசாஸன பர்வத்தில்‌ பீஷ்மரை யுதிஷ்டிரர்‌ கேட்கும்‌ கேள்வியிலும்‌, அதற்குப்‌ 
பீஷ்மர்‌ பதிலாகச்சொல்லும்‌ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்திரத்திலும்‌ அதன்‌ 
முகவுரைச்லோகங்களிலும்‌, அவற்றின்மேல்‌ ஆதி சங்கர பகவத்பாதர்கள்‌ அருளிச்‌ 
செய்த பாஷ்ய வாக்யங்களிலும்‌ நன்கு காணப்படுகின்றது. பின்‌ தென்னாட்டிலும்‌, 
வடநாட்டிலும்‌ தோன்றிய பக்தர்களால்‌ இந்தப்‌ பஜனம்‌, நாமஸங்கீர்த்தனம்‌ என்ற 
மார்க்கமானது மிகவும்‌ வளர்க்கப்பட்டு நாடெங்கும்‌ பரவி, கலியில்‌ கடைத்தேறக்‌ 
கடவுளின்‌ நாமகானம்‌ ஒன்றே ஸாதனம்‌ என்று நிலைபெற்றது. முன்‌ ஆழ்வார்களும்‌ 
நாயன்மார்களும்‌ பாடிய நம்‌ நாட்டிலே, பிற்காலத்தில்‌ த்யாகய்யர்‌ முதலிய 
மஹான்கள்‌ மூலம்‌ இந்த நாமபஜனம்‌ ஸங்கீதத்துடன்‌ கலந்து கலைக்குப்புத்துயிர்‌ 
அளித்து, தானும்‌ புத்துயிர்‌ பெற்றது. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


முக்யமாய்ச்‌ சங்கரபகவத்பாதர்களின்‌ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாம்பாஷ்யத்தை 
ஆதாரமாய்க்கொண்டு பல அத்வைதஸந்நியாஸிகள்‌ இந்த நாமஸித்தாந்தத்தை 
நூல்கள்‌ மூலம்‌ வளர்த்தனர்‌. இந்த ஸித்தாந்தத்திற்கு ச்ருதி, ஸ்ம்ருதி, புராண 
ப்ரமாணங்களை இவர்களும்‌ மற்றமதத்தைச்சார்ந்த பக்தரும்‌ தம்‌ பக்தி நூல்களில்‌ 
எடுத்துத்தொகுத்தனர்‌. கீதையும்‌, புராணங்களில்‌ முக்யமாய்‌ விஷ்ணுபுராணமும்‌, 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவதமும்‌ இம்மதத்திற்கு மிகவும்‌ உதவியான நூல்களாயின. நாம 
மாஹாத்ம்யம்‌, நாமமே தாரகம்‌ என்ற கொள்கைக்கும்‌ இதற்குட்பட்ட அபிப்ராய 
ங்களுக்கும்‌ வரக்கூடிய ஆக்ேபங்களுக்கு ஸமாதானம்‌, ப்ரமாண வாக்யங்கள்‌ - 
இவைகளை விஷயமாகக்கொண்ட நாமஸித்தாந்த நூல்களில்‌ சில பின்ருவமாறு: 


லக்மீதரர்‌ செய்த 
லக்மீதரர்‌ செய்த 
அநந்ததேவர்‌ 
ஹரீநாதர்‌ 
நரதேவர்‌ 
கங்காதர்‌ 
ரகுறாதர்‌ 
விட்டலேசர்‌ 
தேவகீந்ந்தனர்‌ 
முரலீதரதாஸர்‌ 
முரலீதரதாஸர்‌ 
புருலோத்தமதேவர்‌ 
ஆச்ரமஸ்வாமி 
நிரஞ்ஜனயதி 
ரகுநாதேந்த்ரயதி 
உப்நிஷத்பரம்மயோகி 
அப்பாதீக்ஷிதர்‌ புத்ரர்‌ 
வெங்கடக்குண்ணார்யர்‌ 
போகதேந்தீரர்‌ 
போகதேந்தீரர்‌ 
போகதேந்தீரர்‌ 


பகவுந்‌ நாம கெளமுதீ 

நாம சிந்தாமணி 

பகவுந்‌ நாம கெளமுதீ வ்யாக்யானம்‌ 
பகவுந்‌ நாம கெளமுதீ வ்யாக்யானம்‌ 
பகவுந்‌ நாம கெளமுதீ 

நாம கெளமுதீ 

நாம சந்த்ரிகா 

நாம சந்த்ரிகா 

நாம ரத்ன விவரணம்‌ 

ப்கவுந்‌ நாம்‌ உர்பணாம்‌ 

ப்கவுந்‌ நூம வைபவம்‌ 

பகவந்‌ நூம மாஹாசத்ம்யம்‌ 

நாம்‌ மாஹாசத்ம்யம்‌ 

பகவுற்‌ நூம மாஹாத்ம்ய ஸங்க்ரணஹம்‌ 
பகவுற்‌ நூம மாஹாத்ம்ய ஸங்க்ரணஹம்‌ 
உபேய நூம விவேக வயாக்யா 


பகவுற்‌ நாம சிந்தாமணி 

நாமாம்ருதரஸாயனம்‌ 

நாமாம்ருத ரஸோசதய: 

நாமாம்ருத ஸூர்யோொதய: (மைஸூர்‌ 
புத்தகாலயம்‌) 


போதேந்த்ரருடைய நதரமாம்முதரஸாயனத்தில்‌ மேற்கோளாகக்‌ காணப்படுவ 
தும்‌, அவரே இயற்றியதுபோல்‌ தோன்றுவதுமான 


பகவுற்‌ நூாமாம்ருதார்ணவம்‌ 


ழே நூலிலேயே மேற்கோளாய்க்‌ காணப்படும்‌ நாமதரங்கம்‌; இது ஸ்ரீ பால 
க்ருஷ்ணாநந்த ஸ்வாமிகளின்‌ புருஷார்த்த ரத்னாகரம்‌ என்ற நூலின்‌ ஒரு பாகம்‌. 


ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ அருளிச்செய்த பகவந்‌ நாம பூஜணம்‌ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


இயற்றியவர்‌ பெயர்‌ தெரியாத பல நாமமாஹாத்ம்ய நூல்களும்‌ இருக்கின்‌ 


நாம ஸித்தாந்தம்‌ பகவந்‌ நூம்‌ மஹிமா 
நாம கீர்த்தன்‌ மாஹாத்ம்யம்‌ பகவுந்‌ நாம ரத்னாவளீ 
நாம கெளஸ்துபம்‌ பகவந்‌ நூம வையவம்‌ 


இவற்றைத்‌ தவிர, நூற்றுக்கணக்கான பக்தி மீமாம்ஸா நூல்களும்‌ இந்த 


நாமஸங்கீர்த்தனத்தின்‌ விவரங்களை எடுத்துரைக்கின்றன. 


இந்‌ நூல்களில்‌ நாமவிஷயமாய்க்‌ கொடுக்கப்படும்‌ புராண வசனங்களுக்குக்‌ 


கணக்கில்லை; புராணங்களைத்‌ தவிர பல பக்திபரமான ஸம்ஹிதைகளும்‌ உதாஹரி 
க்கப்படுகின்றன; இவ்‌ வாதாரங்களில்‌ மிகவும்‌ முக்யமானவை விஷ்ணு புராணமும்‌, 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவத புராணமும்‌, பகவத்கீதையும்‌. இந்த நாம ஹித்தாந்தத்திற்கு ஆதார 
மாய்‌ ஸகுணபரமான பல உபநிஷத்துக்களைத்‌ தவிர, ஸம்ஹிதாபாகங்களிலிருந்து 
சில மந்த்ரவாக்யங்கள்‌ ப்ரமாணமாய்ச்‌ சொல்லப்படுகின்றன; அவற்றில்‌ முக்யமான 
வாக்யம்‌ - 


"STE TTT TTA TOTES Heed Teron Yad TE |" 
(AAS 2.2.26.) 


"ஆஸ்ய ஜானந்தோ நாம சித்‌*விவக்தன wWaMcdvGs விஷ்ணோ ஸுமதிம்‌ 
ப*ஜாமஹே I" 

(ருக்‌*வேதே” 2121261) 

இந்த நாமஹித்தாந்தத்தின்‌ முக்யமான சில கொள்கைகள்‌ பின்வருமாறு: 


பல வகையிலும்‌ மனுஷ்ய சக்தி குன்றிப்போயிருக்கும்‌ கலியுகத்திற்கு ஏற்ற 


ஸாதனம்‌ நாமகீர்த்தனம்‌ ஒன்றே; இதே கலியுகமானிடருக்கு எவ்வித யித்தியை 
அடைவதற்கும்‌ போதுமான ஸாதனம்‌; இதற்கென்றே கலிஸந்தரணோபநிஷத்‌ என்ற 
நாமோபநிஷத்தும்‌ ப்ரவர்த்திக்கப்பட்டிருக்கிறது. 


TT BA TTT Ast: TATA BALSA | 
எனன Aaa HAT Heh leat HITT II 
த்‌*யாயன்‌ க்ருதே யஜன்‌ யஜ்ஞை: த்ரேதாயாம்‌ த்‌*வாபரே(அ)ர்சயன்‌ | 
WAT UCTS) ததா£ப்னோதி கலா ஸங்கீர்த்ய கேமவம்‌ I 

(விஷ்ணு பு. 6-2-17) 
BANAT AAS THA A ATTA | 
Heit ALAA AAT ATES WATT II 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஹரேர்நாமைவ நாமைவ நாமைவ மம ஜீவனம்‌ | 
கலெள நாஸ்த்யேவ நாஸ்த்யேவ நாஸ்த்யேவ க*திரன்யதா” Il 
(ப்ருஹந்‌ நாரதீய புராணம்‌ 1-41-15) 


இப்படிப்பட்ட லகு உபாயத்தைத்‌ தருவதினால்‌ கலி காலமே சிறந்ததெனவும்‌ கருதப்‌ 
படுகிறது: 


RASTA UST eT ETAT META TT: | 

ஜிரா ஒன்ன THAT: ஏர TAT II 

கலேர்தோ* ஷநிதே” ராஜன்‌ அஸ்தி ஹோகோ மஹான்‌ G* sv: | 

கீர்தநாதே Ou க்ருஷ்ணஸ்ய முக்தஸங்க”': பரம்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 
(பாகவதம்‌ 12-3-51). 

கன MUTT: மனா: ஜாரா: | 

wa ர்க aa: ரா || 


கலி ஸபா“ஜயந்த்யார்யா: கு*ணஜ்ஞா: ஸாரபாஃ“கிசன: | 
யத்ர ஸங்கீர்தனேனைவ ஸர்வ: ஸ்வார்தோ *(அபி“ஃலப்‌*யதே Il 
(பாகவதம்‌ 11-5-36), 
இந்த நாமஜபம்‌ மற்ற பலவிதமான தேவதாராதனைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ பல வகைக 
ளில்‌ சிறந்தது; முதலில்‌, இது எளியது; இதற்கு பல ஸாதனங்கள்‌ வேண்டாம்‌; இதில்‌ 
பரஹிம்ஸை இல்லை; இதற்குக்‌ காலதேச த்ரவ்ய நியமங்கள்‌ இல்லை. 


UT A aerator EAT STAT Te: | 
qT yvstiaTed TTT AT: UAT || 
ஏஷ மே ஸர்வதர்மாணாம்‌ தர்மோ அதி*கதமோ மத: | 
WF பக்த்யா புண்ட*ரீகாக்ஷம்‌ ஸ்தவைரர்சேன்னர: ஸதா? Il 

(விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமஸ்தோச்ரம்‌, 8) 
ET CAAA AO STATE ITE Teh TUT? 
HUTA? | 
' அஸ்ய ஸ்துதிலக்ஷ்ணஸ்ய அர்சனஸ்ய ஆதி*க்யே கிம்‌ காரணம்‌? 
உச்யதே - ஹிம்ஸாதி*புருஷாந்தர த்‌*ரவ்யாந்தரதே”மாகாலாதி 
நியமானபேக்ஷத்வமாதி“க்யே காரணம்‌ | 

(Cho சலோகத்தின்‌ சங்கரபாஷ்யம்‌.. 

AAT Waa STA | 
யஜ்ஞானாம்‌ ஜபயஜ்ஞோ(ஸ்மி | (பகவத்‌ கீதை 10-25). 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


நாமமே அக்ஷரரூபமான பகவத்ரூபம்‌; ரூபகோஸ்வாமி தம்‌ நாமாஷ்டகம்‌ 
என்ற ஸ்தோத்ரத்தில்‌ நாமாவுக்கு வாச்யம்‌, வாசகம்‌ என்று இரு உருவங்கள்‌ 
என்றும்‌, பகவத்‌ ரூபம்‌ வாச்யம்‌, பகவந்நாமா வாசகம்‌ என்றும்‌, மத்ஸ்ய வராஹா 
திகள்‌ போல பகவானுக்கு நாமாவும்‌ சைதன்யமயமான ஈரூபம்தான்‌ என்றும்‌ சொல்லு 
கிறார்‌. உபாயநாமா, உபேயநாமா என்றும்‌ உபநிஷத்ப்ரம்மம்‌ தம்‌ நாமஸித்தாந்த 
நூலில்‌ விவரிக்கிறார்‌. விக்ரஹத்தைவிட்டு, நாம மயமான ரூபத்தையே அய்யாவா 
ளும்‌ தம்‌ ஆக்யா ஷூஷ்டியில்‌ விசேஷித்துப்‌ போற்றுகிறார்‌. 

இந்தப்‌ பகவந்‌ நாமோச்சாரணத்திற்கு எவனும்‌ அதிகாரி; எக்காலத்திலும்‌ 
நாமாவைச்‌ சொல்லலாம்‌; எந்தக்‌ கார்யத்தையும்‌ மனிதன்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ 
போதே நாமாவையும்‌ சொல்லிக்கொண்டே இருக்கலாம்‌; எந்தத்‌ தவறுதலுக்கும்‌ 
நாமோச்சாரணமே சிறந்த ப்ராயச்சித்தம்‌. 


fh TUT Hd Tea: 


கிம்‌ ஜபன்‌ முச்யதே ஜந்து: (விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமம்‌, 3). 


eq: எனன | ஏச எரா எனகன என are 
ATTA wea |' 


‘DHF: ஜனனதசர்மா | அனேன ஜந்துமப்‌*தே*ன ஜபார்சனஸ்தவநாதி£ஷு 
யதா CUTS WL ஸர்வப்ராணிநாமதி“காரம்‌ ஸூசயதி ॥' 
(ஷே சலோகத்தின்‌ சங்கரபாஷ்யம்‌.. 


எ கானக்‌ எனன: ஸிப்‌ ரா: | 
ந தே:மகாலகர்த்ரூணாம்‌ நியம: கீர்தனே ஸ்ம்ருத: | 
(ஸாத்வததந்த்ரம்‌ 5,37). 


எ TT: sibareirateatore: | 

ut ATTA TATA Ted Il 

நோ தே*மகாலநியம: மெளசாமெளசவிநிர்ணய: | 

பரம்‌ ஸங்கீர்தநாதே ou ராமராமேதி முச்யதே il 
(வைச்வாநரஸ்ம்ருதி) 

TTT THAT RTA | 

ர எ ஏ fra | 

Tree TEAST TATU ATTY TUT STAT TAT | 

கன ஒனர Mehra ஏன்‌ UTTH STH II 

ஊனா எச்‌ TATA எ HAT | 

rater fe weer கானான்‌ ௭ அரள: tt 
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என்‌ aa: கனா 4 | 

OTT ர்‌ கான OTF Il (விஷ்ணு பு. 2. 6.) 
qe TTT © TAFT Taaffe | 
அர்பன்‌ என்‌ ல்‌ எனா 


ந தே*மநியமோ ராஜன்‌ ந காலநியமஸ்ததா? | 
வித்‌*யதே நாத்ர ஸந்தே*ஹோ விஷ்ணோர்நாமானுகீர்தனே || 
க£ச்சே” SVP OL oT ஸ்வபன்‌ வாபி பிபன்‌ பு*ஞ்ஜன நமம்ஸ்ததா” | 
க்ருஷ்ண க்ருஷ்ணேதி ஸங்கீர்த்ய முச்யதே பாபகஞ்சுகாத்‌ ॥ 
த்‌*யாயேந்நாராயண தேவம்‌ ஸ்னாநாதி£ஷு ச கர்மஸு | 
ப்ராயங்சித்தம்‌ ஹி ஸர்வஸ்ய து£ஷ்க்ருதஸ்யேதி வை ங்ருதி: ॥ 
ப்ராயங்சித்தான்யமேஷாணி தப:கர்மாத்மகானி வை | 
யானி தேஷாமமேஷாணாம்‌ க்ருஷ்ணானுஸ்மரணம்‌ பரம்‌ ॥ 
(விஷ்ணு பு. 2. 6.) 
யஸ்ய ஸ்ம்ருத்யா ச நாமோக்த்யா தபோயஜ்ஞக்ரியாதி ஷு | 
ந்யூனம்‌ ஸம்பூர்ணதாமேதி ஸத்‌*யோ வ்ருந்தே* தமச்யுதம்‌ ॥ 


எந்தச்‌ சொல்லுக்கும்‌ பரமான பொருள்‌ ஈச்வரனாயிருக்கும்‌ போது, ஈச்வரனுடைய 
பெயரையே எச்சொல்லுடன்‌ கலந்து சொன்னால்‌ என்ன? ஈச்வரநாமாவை எந்த 
வ்யாஜத்தால்‌ உச்சரித்தால்‌ என்ன? எவ்விதத்திலும்‌ அது நம்மைக்‌ காக்கும்‌. 

என்‌ எனா கர்‌ எப: | 

UAT TTT ue: eared TTR II 

அவபேோனாபி யன்நாம்னி கீர்திதே ஸர்வபாதகை: | 

புமான்‌ விமுச்யதே ஸத்‌*ய: ஸிம்ஹத்ரஸ்தை ம்ருகை*ரிவ ॥ 


(விஷ்ணு பு. 6, 8, 19). 
sfeda wld gered eat: | 
எள்‌ ர்‌ seca 1 பாக: I 
ஹரிர்ஹரதி பாபானி து*“ஷ்டசித்தைரபி ஸ்ம்ருத: | 
AMF WMT ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டோ த*ஹத்யேவ ஹி பாவக: ॥ 

(பிரஹ.நா.பு 4. 1-11-100). 
ஏளன A ஏஎ னா | 
என்‌ எனச்‌ எர எல்‌ எரர்‌ ஏலா ॥| 
ஜ்ஞானதோ(அஜ்ஞானதோ வாபி வாஸுதே* வஸ்ய கீர்தனாத்‌ | 
தத்ஸர்வ விலயம்‌ யாதி தோயஸ்த ம்‌ லவணம்‌ யதா” Il 

(வி.ஸ. நாம சங்கரபாஷ்யத்திலுள்ள மேற்கோள்‌). 
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அயர்ன்‌ ஏகன்‌ எ SATS AT ஏ AT ஏர்‌ 
ஈன எ ள்னாண்ரீலரர்ாராஎ எ af RATATAT ATA TTT 
எ எனன at எள்ளை கானின்‌ ஏகன்‌ ஏக 
aA std: Il 


“ஸ்்த்ரீபும்நபும்ஸகான்‌்யதமேன யேனகேனசிஜனேனாவபேோன வா உன்மா 
தேன வா ற்ரத்‌*த*4யா வா ங்ரத்‌£தா£ம்‌ வினா வா சோரவ்யாக்‌*ரரோகசதி£க்ரு 
தார்திநாமமாய வா தசரர்மார்த” காமான்யதமாத்மகாநித்யப”லாய வா அன்யப்ர 
யோஜனாய வா யதா”கதஞ்சித்‌ க்ருதநாமகீர்தனேன ஸகலபாபக்ஷ்யோ முக்தி 
UE ப*வத்யேவேத்யர்தோ?” த*ர்மித: ॥ 

(போதேந்தரர்‌: நாமாம்ருதரஸாயனம்‌, 18-ம்‌ பக்கம்‌). 

ப்ராயச்சித்தங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ ஒரே முடிவான ப்ராயச்சித்தம்‌ நாமோச்சார 

ணம்‌ என்பதையும்‌, அதை வ்யாஜமாய்ச்‌ சொன்னாலும்‌ அது பயன்தரும்‌ என்பதையும்‌ 

விளக்கவே ஏற்பட்ட அஜாமிளோபாக்யானத்தில்‌ பாகவதத்தில்‌ காணப்படும்‌ சலோக 
ங்கள்‌ - 


Td: at Tm PATE THAT: | 
ARTA AT Sea A © UTA ATSUT || 
o> Sc 1 I 
TATED Tero ea TST Ate: Il 
Ahead எர்த்‌ aT ரன்‌ SAAN AT | 
AHVSATAM SUA TAS faa: I 
o> 
Ufa: Cafe TA: TESTA STE: | 
Shea ATES UHTATET TATA II 
AATATSAT AAT TA THAT TT | 
abit Cat எக BATT: II 
ஸ்தேன: எஸுராபோ மித்ரத்‌*ருக்‌ UpaMwamn G*(HHOvuUs*: | 
ஸ்த்ரீராஜபித்ருகோ£ஹந்தா யே ச பாதகினோ(அ)பரே ॥ 
ஸர்வேஷாமப்யக*வதாமித* மேவ ஸுநிஷ்க்ருதம்‌ | 
நாமவ்யாஹரணம்‌ விஷ்ணோர்யதஸ்தத்‌*விஷயா மதி: i 
ஸாங்கேத்யம்‌ பாரிஹாஸ்யம்‌ வா ஸ்தோப*ம்‌ ஹோலனமேவ வா | 
வைகுண்ட ”நாமக்‌*ரஹணமமேஷாக*ஹரம்‌ விது: ॥ 
பதித: TOS’ OCH ப*க்சன: ஸந்த*ஷ்டஸ்தப்த ஆஹத: | 
ஹரிரித்யவமபேோனாஹ புமான்னார்ஹதி யாதனாம்‌ Il 
அஜ்ஞாநாத*த*வா ஜ்ஞாநாது*த்தமங்லோகநாம யத்‌ | 
ஸங்கீர்திதமதஃம்‌ பும்ஸோ த*ஹேதே*தோ”* ws’ orev: 
பாகவதம்‌ 6, 2, 9-18) 
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இவ்வளவு லகுவான 'சிவ, ராம, 'கிருஷ்ண என்ற இரண்டே எழுத்துக்களைச்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌; சொல்வதற்கு வேண்டிய யோக்யதை என்ன? ஊமையில்லாத 
எவனும்‌ சொல்லலாம்‌; இப்படி பகவந்நாமாவும்‌, நாவும்‌ நம்‌ வசமிருக்க, ஜனங்கள்‌ 
ஈச்வரனைப்‌ பேசாது ஆயுளை வீணாக்கி, மேன்மேலும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ உழலுகின்ற 
னரே, என்ன ஆச்சர்யம்‌! 


எர என எரே என்ன்‌ | 
oh WN UAT Il 
SN உ 
CEAADEERDE LEBEL EIRENE 
க oa க: TAN Add TA: Il 
நாராயணேதி மப்‌*'தோ*(அ)ஸ்தி வாக*ஸ்தி வமவர்தின்‌ | 
கே கோசரே பதீத்யேதத£த்‌*புசதம்‌ ॥ 
அஹோ சித்ரமஹோ சித்ரமஹோ சித்ரமஹாம்‌ த்‌*விஜா: | 
ஹரிநாம்னி ஸ்தி£தே லோக: ஸம்ஸாரே வர்ததே புன: ॥ 


மேலே சொல்லப்பட்ட நாம மாஹாத்ம்யத்தின்‌ அர்த்தம்‌ எல்லா தர்மகர்மாதி 
களையும்‌ விட்டுவிடலாம்‌, பாபம்‌ செய்து கொண்டு எவ்விதமாயும்‌ இஷ்டப்படி 
இருக்கலாம்‌ என்று அன்று; நாமஸித்தாந்திகள்‌ நாமபஜனத்தில்‌ பத்து நாமா 
பராதங்களை ஒப்புக்கொள்ளுகின்றனர்‌. அவை பின்வருமாறு பத்மபுராணத்தில்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன; 


Wa ear TT: TATE TATA | 
ஸதாம்‌ நிந்தா£ நாம்ன: பரமமபராத*ம்‌ விதனுதே | 


ஸாது நிந்தை செய்தல்‌, பிறரைத்‌ தூற்றல்‌ பிறரைத்‌ தூற்றல்‌ நாம பஜனத்திற்கு 
விரோதம்‌. 


2. நன விரி: a ge னன்‌ | 
Tera R= UTA Te EAT feat: || 
ஸிவஸ்ய ஸ்ரீவிஷ்ணோ: ய இஹ கு*ணநாமாதி*ஸகலம்‌ | 
Siw பின்னம்‌ பங்யேத்ஸ கலு ஹரிநாமா ஹிதகர: ॥ 


சிவ விஷ்ணு: முதலிய மூர்த்திபேதவாத வைஷம்யங்களில்லாமல்‌ ஸமபுத்தியுடன்‌ 
நாமபஜனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


3. TART கு*ரோரவஜ்ஞா 
4. CURES Inco | ம்ருதிமாஸ்த்ரனிந்த:னம்‌ 


> 
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நாம ஜபத்தைத்‌ தான்‌ செய்வதால்‌ குரு, வேதம்‌, சாஸ்த்ரங்கள்‌ இவற்றை நிந்தனை 
செய்யலாம்‌ என்று செய்யக்கூடாது. 


5 என ஏன ஜினா | 
ததா” அர்த*வாதோ* ஹரிநாமகீர்தனே | 


நாமாவை ஸர்வதா நம்பி பஜனை செய்யவேண்டும்‌; நாம மாஹாத்ம்யம்‌ அர்த்த 
வாதம்‌ என்று நினைக்கலாகாது. 


a ATT © uals: 


நாம்னோ ப£லாத்‌*யஸ்ய ச பாபபு£த்‌*தி*: 


நாமாவைச்‌ சொன்னால்‌ பாபம்போகும்‌ என்பது வாஸ்தவமே; இதனால்‌, நாமா என்ற 
காப்பு இருக்கிறது, பாபத்தைச்‌ செய்தால்‌ குற்றமில்லை என்று நினைக்கக்கூடாது. 


7 Whaat Te aiff: Il 


ந வித்‌*யதே தஸ்ய யமைர்விமர£த்‌*தி*: ॥ 


அஹிம்ஸா, ஸத்யம்‌, அஸ்தேயம்‌, ப்ரம்ஹசர்யம்‌, அபரிக்ரஹம்‌ என்ற யமங்களால்‌ 
பரிசுத்திவேண்டும்‌; இவை இல்லாமல்‌ நாமபஜனம்‌ செய்வதும்‌ நாமாவுக்கு அபராதம்‌ 
செய்ததாகும்‌. 


உட எரா ளாக ளார்‌ TATE: | 


தார்மவ்ரதத்யாக* ஹுதாதி “ஸர்வகு“ணக்ரியாஸாம்யமபி ப்ரமாத”த: | 


எல்லா அனுஷ்டானங்களுக்கும்‌ ஒப்பான நாமா போதும்‌, அனுஷ்டானங்கள்‌ வேண்‌ 
டாமென்று அசட்டை செய்வதும்‌ நாமாபராதம்‌. 


oT FATA qT: | 


அங்ரத்‌*த*தா-னே விமுகே”(அப்யேய்ம்ருண்வதி யங்சோபதே”மு: | 
ச்ரத்தை யில்லாமல்‌ அலக்ஷயம்‌ செய்பவரிடம்‌ நாமோபதேசம்‌ செய்வது. 
0. அனார்‌ araarercea a: wifareSatsera: | 


TE TATA OAT ATT: ASTUTE Il 


ம்ருத்வாபி நாமமாஹாத்ம்யம்‌ ய: ப்ரீதிரஹிதோ(அத*ம: | 
அஹம்‌ மமேதி பரமோ நாம்ன: ஸோ(அ)ப்யபராதசஃக்க்ருத்‌ Il 
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பத்தாவது நாமாபராதம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விடப்பெரிது; நாமாவில்‌ நம்பிபவர்‌ 
அன்பில்லாதவராயும்‌, அஹங்கார, மமகாரங்கள்‌ உள்ளவராயும்‌ இருத்தல்‌ கூடாது. 


ஆகையால்‌ நாமபஜனம்‌ ஆத்மானுபவ மில்லாமல்‌ கேவலம்‌ நாவின்‌ நுனி 
யில்‌ செய்யப்படும்‌ சுஷ்கமான சப்தமாத்ர பரிவ்ருத்தி யல்லவென்றும்‌, ஞானியும்‌ 
யோகியுமானவனே நாமாவை உண்மையில்‌ உபாயஙித்தவனாவான்‌ என்றும்‌ ஏற்படு 
கிறது. பேத புத்தியும்‌, த்வேஷமும்‌, தான்‌ என்ற துராக்ரஹமும்‌ ஒழியவேண்டும்‌. 


விச்வம்‌ என்ற முதல்‌ நாமாவின்‌ பாஷ்யத்தில்‌ பகவத்பாதர்கள்‌ 
“sefeaaig feartartear TTT mdf |” 
“இத்யாதி வசனைய்ச ஹிம்ஸாதி*ரஹிதேன ஸ்துதிநமஸ்காராதி 
கர்தவ்யமிதி 1” 
என்பதால்‌ இவ்வபிப்ராயத்தை நன்கு உணர்த்தி இருக்கிறார்கள்‌. இதனால்தான்‌, 


எர்ண: chictare (எரு, ates: விரக GH 
நாவிஷ்ணு: கீர்தயேத்‌* விஷ்ணும்‌, நாருத்‌ ர: கீர்தயேத்‌* HSH YW 


என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. இம்முறையில்‌ தான்‌ தத்வ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்ற 
ஸந்யாஸிகளும்‌ பகவந்‌ நாமானு ஸந்தானத்தில்‌ ரமித்துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌. 


TTT Ta TAT SEN | 

கன்ன சோனி என்னார்‌ சீட்‌ ॥' 

TTA feet Terre AT: ' 

'ஆத்மாராமாங்ச முனயோ நிர்க்‌*ரந்தா்‌ அப்யுருக்ரமே | 


குர்வந்த்ய ஹைதுகீம்‌ ப*க்திமித்த*ம்பூ*தகு *ணோ ஹி: ॥ ' 
கா£யன்‌ விலஜ்ஜோ விசரத்ய coms’: 


என்று ஸ்ரீ சுகப்ரம்மமும்‌ சொல்லுகிறார்‌. நாம்‌ பாராயணத்தால்‌ எல்லா நலன்களும்‌ 
பெருகும்‌; பாபம்‌ நிவ்ருத்தி யாகும்‌; புண்யசீலம்‌ ஏற்படும்‌; ஸ்வர்க ஸத்யாதி லோக 
போகங்களில்‌ விரக்தி உண்டாகும்‌; குருபக்தி தோன்றும்‌; அதன்மூலம்‌ ஈச்வர 
தத்வஞானம்‌ உதயமாகும்‌; தத்வஞானத்தால்‌ ஸம்ஸாரத்தின்‌ மூலபீஜம்‌ பொசுங்கிப்‌ 
போகும்‌; ஸச்சிதாநந்த ஸ்வரூபத்தில்‌ நிஷ்டையும்‌ நிலைக்கும்‌. 


faunraita te: vee UVa 
Safer TTT Testa | 
aaa எ (ளர்‌: se ஏனா எனப்‌ ஏ கானா 
ol AA Tf aT TET LATTA FATA || 
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விஷ்ணோர்நாமைவ பும்ஸ: மமலமபனுத*த்‌ புண்யமுத்பாத”யச்ச 
ப்‌£ரஹ்மாதி*ஸ்தானபா£கா*த்‌*“விரதிமத்‌ கு: ௬ுஸ்ரீபத்‌ “வந்த்‌ *வபஃக்திம்‌ | 
தத்த்வஜ்ஞானம்‌ ச விஷ்ணோ: இஹ ம்ருதிஜனனப்‌*ராந்திபீ*ஜம்‌ ச த*க்‌*த்சவா 
பூர்ணனந்தை£க போ*£தே* மஹதி ச புருஷ ஸ்தா”பயித்வா நிவ்ருத்தம்‌ Il 
(காளீ; மத்ஸ்ய புராணங்கள்‌. 


இவ்வளவு நலன்களையும்‌ பயக்கும்‌ நாமாவை அதன்‌ அன்பையும்‌, ஒளதார்யத்தை 
யும்‌, அதற்குப்‌ பக்தர்பாலுள்ள அக்கரையையும்‌ ஒட்டித தாயாய்ப்‌ பாவித்து பின்‌ 
வரும்‌ -ஆக்யாஷஷ்டி' யில்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ துதி செய்கிறார்‌. 


1-8-44 வே. ராகவன்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


tt: I 
| ‘stearate! Stat Gard: வினிகர்‌: Har 


ITEM: Il 


அய்யாவாள்‌ என்ற ஸ்ரீரீதர வேங்கடேசர்‌ 
அருளிய 


ஆக்யா ஷஷ்டி: 
Bre THAT ea TCO | 
Tare HET TAT Sek THAT STALL Il 2 Il 


VOIOULD பரமகல்யாணமவ்யாஜகருணாநிதி£ம்‌ | 
SSIS WT ஸெளக்‌*யஜனனோம்‌ வந்தே” வக்த்ராதிம்ஹாரிணீம்‌ ॥ 1 ॥ 


URA-hea ory = (எல்லாவற்றையும்விட) உயர்ந்த 
பரம-கல்யாணம்‌ மங்களமாயும்‌, 
ஏனாஎ-கணாபனான -  நிர்ஹேதுகமான கருணையின்‌ 
அவ்யாஜ-கருணா-நிதி:ம்‌ இருப்பிடமுமான, 

1 = சிவனையும்‌, 
ஸிவம்‌ 
எர-0-காரமரர - தன்னைச்‌ சொல்லுவபவரின்‌ இன்னலை 


வக்த்ரு-ஆர்தி-ஹாரிணீம்‌ நீக்குவதும்‌, 
எ WAT இன்பத்தை யுண்டுபண்ணுவதுமான, 


ஸெளக்‌ ய ஜனனம்‌ 


AG-ATCATH = அச்சிவனுடைய நாமாவையும்‌, 
தத்‌*-ஆக்‌*யாம்‌ 

எ = வணங்குகிறேன்‌. 

வந்தே்‌ 


அழிவதெல்லாம்‌ அமங்களம்‌; அழிவில்லாததே மங்களம்‌; சிவன்‌ என்ற 
மங்களவாசியான பெயர்‌ உலகனைத்தையும்‌ அழித்து, தான்‌ ஒருவனே அழிவின்றி 
மிஞ்சி நிற்கும்‌ பரமேச்வரன்‌ ஒருவனுக்கே பொருந்தும்‌; ஸர்வமங்களை என்ற தேவி 
யின்‌ பதியும்‌ அவனே. 


புண்யசாலிகளை அவர்களின்‌ புண்யகர்மாக்களே காக்கும்‌; பாபிகளுக்கே ஈச்வர 
னின்‌ அருள்‌ அவச்யம்‌; அக்கருணையும்‌ இப்பாவிகளைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றால்தான்‌ தன்‌ 
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பெயருக்கும்‌ உரித்ததாகும்‌; இப்படிக்‌ காப்பாற்றும்‌ கருணையே வ்யாஜமற்றது; அப்படி 
ப்பட்ட நிர்வ்யாஜ கருணக்கடலே சிவன்‌; இக்கருணையைப்பற்றித்‌ தனியாய்த்‌ தன்‌ 
தயாசதகத்தில்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ பாடியிருக்கிறார்‌. 


இங்கு மங்களம்‌ என்று பொருள்பட்ட சிவனுடைய நாமாவைப்பற்றிப்‌ பாடு 
கிறார்‌; மேலே விரிவாய்ச்‌ சொல்லப்‌ படும்‌ இந்த சிவநாம மஹிமை இங்கு இரண்டே 
விசேஷணங்களால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டப்படுகிறது: அவை தன்னை ஒதுவாரின்‌ இன்னல்‌ 
களை ஒழிக்கும்‌, துயரக்‌ கலப்பே இல்லாத இன்பமான மோக்ஷ்ஸுகத்தை 
விளைவிக்கும்‌ என்பன. 


1. I bow to Siva, the supreme auspicious Being and the reservoir of unconditional 
compassion, and to His Name the remover of the misery of those who utter it and the source of 
happiness (for them). 


நன்‌ at srt Pra TT TH 

எ ஏ FTETAENEE FSA FT AAT | 
WHA TTA AINE RATT 

PUTTS ATS RT TATA ATA I al 


ிவாக்‌£யே நோ ஜானே ஸிவமிதரதே* வானபி ஜன 
ந்யயே க்காமீ க்காஸாவஹமஹஹ sag unr து பஃவதீம்‌ | 
ஸமீக்ே மத்ஸர்வமங்ரமமுஷமிஹாமகஸுலபா-ம்‌ 
ஸ்க”லப்‌*த்‌*ருவாதீசனாகி லபு*வனஸாம்ராஜ்யவிபஃவாம்‌ ॥ 2 ॥ 


Eo 1S EC IEE | 7 ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
1 = சிவனையாவது, 
ஸிவம்‌ 
நாட athe = வேறு தெய்வங்களையாவது, 
இதர-தே*வான்‌ அபி 
ன = நான்‌ அறியேன்‌; 


நோ ஜானே 

a wart = ஏ தாயே 

அயே ஜனனி 

aTat = இந்த (சிவன்‌ முதலிய தெய்வங்கள்‌, 
அமீ 

hT 7 எங்கே? 


க்கா 
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ச TEL 7 இந்த நான்‌, 
அஸெள அஹம்‌ 
௬ = எங்கே? 
கா 
a = ஆனால்‌, 
து 
EE - ஆஹா 
அஹுஹ 
“4 = நல்ல வேளையாய்‌, 

தி£ஷ்ட்யா 
Ad -Aa- ATL = என்னுடைய எல்லாக்‌ கஷ்டங்களையும்‌ 
மத்‌-ஸர்வ-ங்ரம-முஷம்‌ கொள்ளை கொண்டு போவதும்‌, 
SE இவ்வுலகில்‌, 
இஹ 
AAH-ATHTA = ஊமை, யில்லாத எவனுக்குமே எளிதில்‌ 
அமூக-ஸுலபா£ம கிட்டக்கூடியதும்‌, 

| = தன்னை அடைந்தவருக்கு ஸ்வாதீனமாகும்‌ 
YATE ஸர்வலோகாதிபத்ய ஜச்வர்யத்தோடு 
ஸ்கலப்‌*த்‌*ருவாதீசனாகி£ல கூடியதுமான, 
பு*£வனஸாம்ராஜ்யவிபஃவாம்‌ 

1 = உன்னை, 
பாவதீம்‌ 
ஏரி - பார்க்கிறேன்‌! 
ஸமீக்ஷே 


இந்த ஸ்தோத்திரத்திற்கு 'ஆக்யாஷஷ்டி என்று பெயர்‌; அதாவது 
ஆக்யையைப்பற்றிய அறுபது ச்லோகங்கள்‌. 'ஆக்யா' என்றால்‌ நாமா - பெயர்‌ - என்று 
பொருள்‌. ஆக்யா என்பது ஸ்த்ரீலிங்கபதம்‌; தன்னை நாடுபவருக்கு வேண்டியவற்றை 
அன்புடன்‌ அளிக்கவல்லதாகையால்‌ இப்பெயரைத்‌ தாய்‌, ஜனனீ என்றே கவி 
அழைக்கிறார்‌. துன்பப்படும்‌ பொழுதோ, ஒன்று தனக்கு வேண்டும்‌ என்றபொழுதோ 
குழந்தை தாயை அணுகுவது ஸஹஜம்‌. ஈச்வரனுக்கு தேவீ; லோகமாதா என்ற சக்தி 
ஒன்றுமட்டுமல்லாமல்‌ கருணை, ஆக்யை என்று வேறு இரண்டு சக்திகளும்‌ உண்டு. 
இவர்களும்‌ நம்‌ அன்னை. 


சிவநாமா ஒன்றையே தாரகமாய்க்‌ கைப்பிடித்த கவி சிவஸ்வரூபத்தையோ 
இதர தெய்வங்க£ளையோ வழிபடவில்லை; அவர்கள்‌ பெரியவர்கள்‌; தான்‌ அணுகக்‌ 
கூடியவரல்லர்‌; தியானபூஜாதிகளினால்‌ கஷ்டப்பட்டு அவற்றை வழி படவேண்டும்‌; 
எளியோர்‌ எளிய வழியை நாடுபவர்‌ என்ற முறைப்படி கவி சிவ நாமாவை 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஆச்ரயிக்கிறார்‌; ஊமை யில்லாத எவனுக்குமே கிட்டக்கூடியது. இந்த நாமா; அடைய 
எளியதாயினும்‌ பயன்‌ கொடுப்பதில்‌ பெரியதே; இதர வழிபாட்டினால்‌ ஏற்படக்கூடும்‌ 
துன்ப முடிவும்‌ நற்பத அடைவும்‌ இந்த நாம வழிபாட்டினலேயே கிட்டும்‌. 

2. O Name of Siva! I know not Siva or the other Gods; O Mother! where are they and 
where am I (this poor being)? But, ah ! luckily I see you the remover of all my troubles, you 


who are easy of access here to any one except the dumb and whose devotee becomes the master 
of the riches of the suzerainty of the entire universe. 


Taha: எரிக்‌ கன 
frrared AUTISM TTAAETMT: TEETH | 

TTefTAT STE TTT ATRT TTT 
ர்னார்‌ faa ஏரிக்‌ ca ர || 3 1 

ஸ்வகீயை: ஸ்ரோதோபி£ர்ஜக *த*கி£லமாக்ராமதி கலெள 
நிமனாஸ்தே வர்ணாங்ரம நியமதசர்மா: ஸ்பு'டமித?ம்‌ | 


ப்ரலீனா த்‌*யாநாதி£ர்ப*ஜனஸ்ருதிரேகா புனரயே 
பரித்ராதும்‌ விங்வம்‌ புரபி*த:பிசதே* த்வம்‌ விஜயஸே il 3 ॥ 


எஸ்‌: = தன்னுடைய, 
ஸ்வகீயை: 
ன: = வெள்ளங்களால்‌, 
ஸ்ரோதோபி:: 

= கலிகாலம்‌, 
கலெள 
எள்‌ எ = உலகனைத்தையும்‌, 
அகிலம்‌ ஜகத்‌ 

= ஆக்ரமிக்கும்பொழுது, 
ஆக்ராமதி ஸதி 
a 7 (முன்‌ வழங்கிவந்த) அந்த, 
தே 
aurt-airsra_-fran-erat: - வர்ணம்‌ ஆச்ரமம்‌ இவற்றிற்கு ஏற்பட்ட 
வர்ணு-ஆங்ரம-நியம-தசர்மா: தர்மங்கள்‌, 
fret: =  முழுகிப்போய்விட்டன; 
நிமக்*னா: 
Tse: = தியானம்‌ முதலிய, 
த்‌*யான-அதி ': 
எனா: = வழிபாடு, 


ப“ஜன-ஸ்ருதி: 
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eft = மறைந்துபோய்விட்டது; 
ப்ரலீனா 
Fame = இது தெளிவாய்த்‌ தெரிகிறது; 
இதச*ம்‌ ஸ்பு£டம்‌ 
| - = ஏ சிவநாமாவே! 
ACW புரபிசதூ*-ஆபிகதேச* 
fad = உலகத்தை, 
விங்வம்‌ 
uftare = காப்பாற்ற, 
பரித்ராதும்‌ 
Ut: TAT = நீ ஒருத்தியே, 
புன: ஏகா 
= சிறந்து விளங்குகிறாய்‌. 
விஜயஸே 


வர்ணங்கள்‌ ப்ரம்ம க்ஷத்ர வைச்ய சத்ரர்‌ என நான்கு; ஆச்ரமங்கள்‌ ப்ரம்ம 
சர்யம்‌, கார்ஹஸ்த்யம்‌, வானப்ரஸ்தம்‌, ஸந்யாஸம்‌ என நான்கு; இவற்றிற்கு 
உரியதான தர்ம கர்மானுஷ்டானங்களால்‌ வழிபடுவது கர்மயோகம்‌; ப்ராணங்களை 
அடக்கி மனத்தை ஒருமுகமாய்‌ வைத்து ஈச்வர ஸ்வரூபத்தை த்யானஞ்செய்வது 
த்யாநயோகம்‌; கலியில்‌ இக்‌ கர்மாநுஷ்டான யோகமும்‌ த்யானயமோகமும்‌ க்ஷணித்‌ 
துப்‌ போயின; அவற்றை இனிக்‌ கடவுளுடைய வழிபாடாக மக்கள்‌ பின்பற்ற 
இயலாது; ஜனங்களுக்கு காலக்ரமத்தில்‌ சக்தி குன்றிப்போக அவர்களைக்‌ கைதூக்கி 
விட எளிதான உபாயமும்‌ ஏற்படவேண்டாமா? அவ்‌ வுபாயமே நாமபஜனம்‌ என்பது; 
இந்த நாமா ஒன்றே கலியில்‌, நான்‌ மக்களைக்‌ காக்கிறேன்‌ என்று கங்கணம்‌ 
கட்டிக்கொண்டு நிற்கிறது. 


ரான at எாகராஎர்‌ ஏரி: 
ர்ச்‌ எச ta கர | 
aeRacate fecar at wereagreg 
Wold HANNS WTA ASTI II 
விஹிதமகி£ல கர்ம ப்‌*ராஹ்மணானாம்‌ முன்ந்த்‌*ரை: 
விதி*நியமஸமேதம்‌ மாக்யதே நைவ கர்தும்‌ | 
தத*கி”லமபி ஹித்வா யோ மஹாதே”வமப்‌ த 
பட”தி ப*சலமமேஷம்‌ ப்ராப்னுயாத்‌ ஸோ(அனவத்‌*யம்‌ ॥ 


என்று ப்ரஹ்ம கைவர்த்த புராணத்தில்‌ காணப்படுகிறது. 
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3. When Kali is engulfing the whole world with its floods; the ordained Dharmas of 
Varna and Asrama are submerged and the path (s) of attaining God such as contemplation are 
silted up; this is clear. Ah! Name of Siva! you alone flourish in all glory (singly) to save the 
universe! 


Rranea areaiselera fe UTRTETET MTA 
ATT Head © UT TAT | 

et ATS TETAS UAT Wate a A 
fSratsé cat Pagal AA HEAL TET Il ¥ Il 

மிவாக்‌*யே வாச்யோ(அர்த*ஸ்தவ ஹி புரபிசத்‌* வாஸ்து முரபிசத்‌ 
oo லோகானா மீஷ்டாமவது ச NCH’ or ங்ரிதஜனம்‌ | 

அலம்‌ நாஹம்‌ தஸ்யானுஸ்ருதிஷு ஸ மா பூசக£பிசமே 
ம்ரிதோ(அ)ஹம்‌ த்வாம்‌ யசத்‌*ப*வதி மம கல்யாணி தத£லம்‌ ॥ 4 ॥ 


% எ- = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே யிவ-ஆக்‌£யே 
da fe = (சிவ என்ற சப்தமான) உன்னுடைய, 
தவ ஹி 
என: att: - சொல்லால்‌ ஏற்படும்‌ பொருள்‌, 
வாச்ய: அர்த”: 

AT SET = சிவன்‌ தான்‌ இருக்கட்டும்‌, 


LUN Sour வா அஸ்து 
ர (aT TE] 


முரபிச£தூ* (வா அஸ்து) 


அல்லது விஷ்ணுதான்‌ இருக்கட்டும்‌; 


a = அப்படிப்பட்ட பொருளான அத்தைவம்‌, 
ஸ்‌ 
காரா Sa = உலகங்களைத்‌ தான்‌ ஈச்வரனாக 
லோகானாம்‌ ஈஷ்ருாம்‌ ஆளத்தான்‌ ஆளட்டும்‌, 
a = NTP HOM (அல்லது ஸுகத்தைத்தந்து), 

ஸுகேன ச 
Eri = நாடியவர்களை, 
ம்ரித-ஜனம்‌ 
aad = காக்கத்தான்‌ காக்கட்டும்‌; 
அவது 
aq = (உன்‌ பொருளாயிருக்கும்‌) 
தஸ்ய அந்த தைவத்தின்‌, 

TITY = வழிபாடுகளில்‌, 
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NEN = நான்‌, 
அஹம்‌ 
MH 5 தகுதியற்றவன்‌; 
நாலம்‌ 
தல | - மேலும்‌, 
அபி ச 
st = அந்தத்தைவம்‌ 
எல: 
a = எனக்கு, 
மே 
HT AA = வேண்டவும்‌ வேண்டாம்‌:. 
மா பூ*தூ 
NEN நான்‌, 
அஹம்‌ 
aH = உன்னை, 
த்வாம்‌ 
fare: = அடைந்திருக்கிறேன்‌; 
ங்ரித: 
[a = ஏ மங்களமான சிவநாமாவே! 
ஹே கல்யாணி 
Tad = உன்னிடமிருந்து, 
Susi 
HH = எனக்கு, 
மம 
aq = எது ஏற்படுகிறதோ, 
யதூ்‌ 
de ATH = அது போதும்‌. 
SH’ அலம்‌ 


UNS திரிபுராஸுரர்களை எரித்த சிவன்‌; முரபித்முரன்‌ என்ற அஸுரனை 
அழித்த விஷ்ணு. சிவன்‌ ஈச்வரன்‌ என்ற தன்‌ பெயருக்கேற்ப உலகத்தை ஆள்பவர்‌. 
விஷ்ணு பாலனம்‌ செய்து மக்களுக்கு இன்பமளிப்பவர்‌. மூர்த்தி வழிபாடென நான்‌ 
ஆரம்பித்தால்‌ மூர்த்தியின்‌ ஸ்வரூபம்‌, தொழில்‌, அதற்கேற்ற முறைகள்‌, இவற்றை 
ஆராயவேண்டும்‌; இதற்கெல்லாம்‌.நானல்லன்‌; மூர்த்தியே எனக்கு வேண்டாம்‌; நாமா 
ஒன்றே எனக்குப்போதும்‌ என்று இங்கும்‌ கவி நாமா வொன்றையே தாரகமாய்க்‌ 
கருதுகிறார்‌. 
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4. O Name of Siva! let the meaning conveyed by you (the Name) be Siva or Vishnu; 
let the God so meant either be lord over the worlds or protect with happiness those that resort 
to Him; I am not equal to (the task of) propitiating that God; why, let Him never be for me; O 
Auspicious Name! I have sought you and what comes from you suffices for me. 


waa gear raat 
“faeirchrerarsd wala pears 
TATE TART TATE TE HEAT 
TAIT ATTA era ATTA TT I & Il 
ஸ்வயம்பூ* தை”த்யாரித்ரிபுரமத*னாநீரிதக்ருத 
த்ரிலோகீஸாம்ராஜ்யம்‌ தத£பி நயநாதே*மரவமாக ம்‌ | 


விதாசதும்‌ த்வத்‌ *பா*£ஜஸ்த்வமலமலகு“ஸ்தே ஹி மஹிமா 
LOGAMUITS ’ Cu வாசாமதிஸரணிமாசாமதிதராம்‌ ॥ 5 ॥ 


¥ NeT-3TeA 


ஹே மஹேர-ஆக்‌*யே 


ஏ பரமசிவனின்‌ நாமாவே! 


CAAT: = உன்னை ஆச்ரயிப்பவருக்கு 

த்வதூ*-பா“ஜ: 

ஸ்வயம்பூஃ-தைச”த்யாரி-த்ரிபுரமத*னான்‌- பிரம்ம விஷ்ணு ருத்ரர்களை, 

எ-கா = சொன்னதைச்‌ செய்யும்‌ 

ஈரித-க்ருத வேலைக்காரராகவும்‌, 
ஏ - அந்த மூவுலகத்தின்‌ 

த்ரிலோகீஸாம்ராஜ்ம்‌ அபி ஏகாதிபத்யத்தையும்‌, 

FAA-HTAT-ATTAL - கண்ணின்‌ கட்டளைக்கு 

நயன-ஆதே*ம-வமக*ம்‌ அடிமையாகவும்‌, 

qd = செய்வதற்கு, 

விதாசதும்‌ 

ae - 6, 

த்வம்‌ 

ATH = ஸமர்த்தை; 

அலம்‌ 

fe = ஏனெனில்‌, 

ஹி 

STE = பெரிதான, 

அலது 

a = உன்னுடைய, 
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afear = மஹிமை, 


மஹிமா 
TATA A-ERTOT - வாக்கு புத்தி இவைகளின்‌ 
வாசா-மதி-ஸரணிம்‌ மார்க்கத்தை, 

T = விழுங்கிவிடுகிறது. 
ஆசாமதிதராம்‌ 


அடைவதற்கு எளிதாயினும்‌ வழிபடுவற்குப்‌ பயனளிப்பதில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
மேலானது நாமா வென்ற பாவத்தைக்‌ கவிமேலும்‌ சொல்லுகிறார்‌; நாமாவின்‌ 
மஹிமை சொல்லவும்‌ எண்ணவும்‌ முடியாததால்‌ வாக்கும்‌ புத்தியும்‌ செல்லக்கூடிய 
மார்க்கத்தைத்‌ தாண்டி நிற்கிறது. 


5. O. Name of the Great Lord! Of him who seeks you, you are capable of making 
Brahma, Vishnu and Rudra the servants that do whatever they are bid, and of making the 
overlordship of the three worlds also his own at the beck and call of his eye; for, your great 
glory surpasses the range of speech and thought. 


wueTeieedersnTaferaaTiA-am: 
கண ரீனா ரீஎனாீராளாா | 
சானி: fis என்னானாணிஎன எனா 
RATATAT Il & I 


கராலாத்‌*யந்த்க்ஷவேலாஜ்ஜக * த*விதவானிந்து “மகுட: 
க்ருதாந்தா ஹுர்தா*ந்தாத்‌“யத*பி (Noms, மணிஸுதம்‌ | 

அனல்பை: கிம்‌ ஜல்பைஸ்ததி* த*மவனீயஸ்ய ரஸனா 
க்ருதத்வத்ஸேவாயாசரிதமபிசதே* மன்மதரிபோ: ॥ 6 ॥ 


AAA 7 கொடும்‌ 
கராலாத்‌ 

1 = விஷத்திலிருந்து, 
க்ஷவேலாத்‌ 
ATA = உலகை, 
ஜக*த்‌ 
SNR: = சந்திரசேகரனான சிவன்‌, 
இந்து'-மகுட: 

T ad = காப்பாற்றினான்‌ என்ற எது உண்டோ, 

அவிதவான்‌ இதி யதூ 
Salad 7 கஷ்டப்பட்டும்‌ அடக்கமுடியாத, 


து'ர்தா*ந்தாதூ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


Haas ஏர = யமனிடமிருந்தும்‌, 
க்ருதாந்தாதூ* அபி 
Aft -ASTA OT TTL = (மிருகண்டு மஹரிஷியின்‌ மைந்தனான 
முனி-சூடா*மணி-ஸுதம்‌ மார்க்கண்டேயனை, 
ஏளன Stet TT - காப்பாற்றினான்‌ என்ற எது உண்டோ 
அவாதவானூ இதி யதூ 
ey; = அதிகமான, 
அனல்பை: 
wed 7 பேச்சுக்களால்‌, 
ஜல்பை 
fee = ஆவதென்ன? 
கிம்‌ 
de seq - அந்த இந்தக்‌ காப்பாற்றுதல்‌, 
ததூ* இதும்‌ 
@ WTI: atts = ஏ சிவனுடைய நாமாவே! 


ஹே மன்மத?-ரிபோ: அபிசதே” 
ஏஎ = உன்னால்‌ காக்கத்தகுதியுள்ள பக்தனுடைய, 


அவன்யஸ்ய 
THAT-Hat-caT AAT: = நாவினால்‌ செய்யப்பட்ட உன்‌ 
ரஸனா-க்ருத-த்வதூ-ஸேவாயா: ஸேவையின்‌ 
i நடத்தை. 
சரிதம்‌ 


அம்ருதத்திற்காகத்‌ தேவாஸஸுரர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடையும்பொழுது 
கொடும்‌ நஞ்சு வெளி வந்து உலகையே அழிக்கப்‌ பார்த்தது; அப்போது தேவதைகள்‌ 
சிவனைக்கூவ அவர்‌ அதைத்தானுண்டு உலகைக்‌ காப்பாற்றினார்‌. பதினாறு வயது 
ஆனதும்‌ மார்க்கண்டேயனைப்‌ பூஜையின்‌ நடுவே யமன்‌ பாசமிட்டு இழுக்க 
முனிகுமாரன்‌ சிவலிங்கத்தைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டான்‌; லிங்கத்திலிருந்தெழுந்து 
சிவபிரான்‌ காலனைக்‌ காலாலுதைத்து மார்க்கண்டேயனைச்‌ சிரஞ்சீவி ஆக்கினார்‌. 
இவைபோன்ற சிவனருட்‌ செயல்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ துன்பத்திற்கு ஆளானவர்‌ 
'சிவ' என்ற சிவநாமாவைச்‌ சொல்லியே சிவனருளுக்குப்‌ பாத்திரமானதால்‌ இவ்‌ 
வருட்செயல்களெல்லாம்‌ உச்சாரணத்தின்‌ பயன்களே என்று கவி இங்கு அபிப்பிரா 
யப்படுகிறார்‌. 


6. That Siva saved the world from the terrible poison, and the son of the eminent hermit 
(Markandeya) from unconquerable Death, - why speak much, - these (acts of protection), O 
Name of Siva! are your doings,. you who have been adored by the tongue of the devotee 
deserving of protection. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


Wet PATA: AAT Yao 
faera எ fae fee feraferers | 
ATA எ ett எஎசி ஏ MAA 
rarest mre aT fora Il © Il 
மதம்‌ ஸந்த்வாம்னாயா: மாதமபி புராணாக*மகணா 
விஹாய த்வாமேதே விதரிதுமலம்‌ கிம்‌ மிவதிஃயம்‌ | 


AGUAS sors யா anys) பஃ“வதீ து ங்ரமம்ருதே 
ஸிவாக்‌£யே மாதஸ்தாமிதரநிரபேக்ஷா விதரதி ॥ 7 il 


ATT: = வேதங்கள்‌, 

ஆம்னாயா: 

NaH = நூற்றுக்கணக்காக, 

மதம்‌ 

aed 7 இருக்கட்டும்‌; 

ஸந்து 

ஏ-3-0 3 = புராண ஆகமக்‌ குவியல்களும்‌, 
புராண-ஆக*ம-க*ணா அபி 

NAH Ad = நூற்றுக்கணக்காக இருக்கட்டும்‌; 
மதம்‌ ஸந்தூ 

ar = எந்த, 

யா 

எளி: = நல்ல புத்தி, சிவனைப்பற்றிய 
whos: எண்ணம்‌,, 


= அறவே எல்லாச்‌ சிரமத்தையும்‌, 
அபேஷக்‌ லானிம்‌ 


= போக்குகிறதோ, 
ஹரதி 
aH = அப்படிப்பட்ட, 
தாம்‌ 
Prater = நல்ல புத்தியை சிவனைப்பற்றிய 
ஸிவதிஃயம்‌ எண்ணத்தை, 
= இந்த வேத புராண ஆகமங்கள்‌, 
ஏதே 
cary ferera = உன்னையல்லாமல்‌ (தாமே, 


த்வாம்‌ விஹாய 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


EIU = கொடுக்க, 
விதரிதும்‌ 

{ ACOH = போதுமானவைகளா? 
கிம்‌ அலம்‌ 
உ: RT = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
ஹே மாத: மிவாரவ்யே 

a = நீயோ, 

பஃவதீ து 
TAT BA - க்லேசம்‌ இல்லாமலேயே, 
மங்ரமம்‌ ரதே 
FATT at = வேறு ஒரு யோக்யதையை 
இதர-நிரபேக்ஷா ems வேண்டாமல்‌, 
aT - கொடுக்கிறாய்‌. 
விதரதி 


வேதபுராண ஆகமங்கள்‌ அநந்தமாய்‌ இருக்கின்றன இவற்றை ஓதி உணர்ந்து 
ஒழுகுவது என்றால்‌ மிகவும்‌ சிரமமான காரியம்‌; அந்நூல்களிலும்‌ பதே பதே சிவ 
னுடைய நாமாவே பாடிப்‌ புகழப்படுகிறது; அந்நூல்களுக்கு உயிரைக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
இச்சிவநாமாவே; ஆகையால்‌ வேதம்‌ முதலியவற்றை ஓதும்‌ சிரமம்‌, அவற்றின்‌ 
பொருளை உணர்ந்த அறிவு, அதன்படி நடந்த ஒழுக்கம்‌, என்ற யோக்யதைகளும்‌ 
இல்லாமல்‌ சிவநாமா ஒன்றே “நாம்‌ வ்யாஹரணம்‌ விஷணோர்‌ யதஸ்தத்விஷயா 
மதி:” என்று பாகவதத்தில்‌ சொல்லியபடி தானாகச்‌ சிவபுத்தியை நமக்குக்‌ கொடுக்க 
வல்லது; சிவநாமாவைச்‌ சொல்லுவதற்குச்‌ சிரமம்‌ என்ன? ஒரு யோக்யதை இல்லா 
தவர்களும்‌ இதைச்‌ சொல்லித்‌ தேறலாம்‌. 


7. Let there be hundreds of Vedas and likewise, heaps of Puranas and Agamas. Without 
you, are these capable of evoking that thought of Siva (that auspicious attitude) which 
(completely) removes all weariness (of Spirit)? But, Oh Mother, Name of Siva! you grant that 
thought (attitude) without toil and irrespective of any other consideration. 


Troe TTA TE TTT 
ஏரித்‌ என்‌ et [ளசி | 

ரி ar vat ATTA TY ZT 
ee fae TET wa ATA Il Il 


த்ரிணேத்ரஸ்ய க்‌*லாநிஸ்த்ரிபுரத*னுஜாதீ*ன்முரரிபோ 
த*மக்‌*ரீவப்ரஷ்டானபி த*லயிதும்‌ ஹந்த கியதீ | 

நியந்த்ரீ யா தேஷாம்‌ நிகி லஜக*தோ(அ)ப்யாமர தலய 
ஸ்யவித்‌*யாம்‌ நிர்யத்னம்‌ நிடிலநயனாக்‌*யே ஜனனி தாம்‌ ॥ 8 ॥ 
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த்ரிபுர-த*னுஜ-ஆதீ*னூ 
safad 


த*லயிதும்‌ 
த்ரிணேத்ரஸ்ய 
எ: 


க்‌£லானி: 
கி 
AWS 
ரிகா 


Lo 
த*மக்‌*ரீவப்ரஷ்டாசனூ 


த*லயிதும்‌ 
முரரிபோ: அபி 
எ: 


க்‌*£லானி: 
களி 
AWS 
eed 


ஹந்த 

ன! Afeet-aaa-aNet 
ஹே ஜனனி! நிடில- 
நயன-ஆரவ்யே 

a 


யா 


aaa 


தேஷாம்‌ 
ஈனா: 3 
நிகி ல-ஜக *த:அபி 
Praeatt 


we 


நியந்த்ரீ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


த்ரிபுரர்கள்‌ முதலிய அஸுரர்களை 
முறிக்க, 

சிவனுக்கு, 

சிரமம்‌, 

எவ்வளவு? 

ராவணன்‌ முதலானவர்களை, 
முறிக்க, 

விஷ்ணுவுக்கும்‌, 

கஷ்டம்‌, 

எவ்வளவு? 

அந்தோ! 


தாயே சிவநாமாவே! 


எந்த (அவித்யை, 


அந்த த்ரிபுர ராவணாதி அஸுரர்களுக்கும்‌, 


உலகனைத்திற்கும்‌, 


யஜமானியோ, 


அந்த, 


அவித்யையை, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


TY = சீக்கிரம்‌, 
ஆமா 
ei = அநாயாஸமாய்‌ (அல்லது), 
நிர்யத்னம்‌ 
ர்‌ எல எலா = அந்த அவித்யை தஜயெடுக்கும்‌ 
நிர்யத்னம்‌ யதா” ததா” முயற்சி அற்றவளாயாகும்படி) 
= ஒழிக்கிறாய்‌. 
த*லயஸி 


சிவநாமஸ்மரணத்திலிருந்து சிவபுத்தி ஏற்படுகிறதென்று முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டது; சிவநாமஸ்‌ மரணம்‌ செய்யாததால்‌ சிவபுத்தி ஏற்படாமல்‌ துர்புத்தி 
ஏற்படுகிறது; துர்புத்தியிலிருந்து விளைவதே அஸுரத்தனம்‌; அஸுரத்தன்மை 
பழுத்துப்போனால்‌ அதை ஒழிப்பதற்கு மிகவும்‌ பாடுபடவேண்டும்‌; ஆகையால்‌ அடியி 
லேயே துஷ்டத்தனத்தின்‌ மூலகாரணமான அவித்யையின்‌ கிளர்ச்சி ஏற்படாதபடி 
சிவநாமபஜனம்‌ பண்ணவேண்டும்‌. 


8. What an amount of trouble (it was) for Siva to destroy Asuras like Tripura and for 
Vishnu to destroy those like Ravana? Alas! O Mother, Name of Siva! that Ignorance which 
holds sway over these demons and the entire world as well, you quickly destroy, without effort 
(or rendering it inert for further mischief). 


WAM: Tart: Waa ot era: 
ஏர்‌: ferent: PTA ff: | 
trad faite maT chad ga: 
RTT ASAT HTT Il & Il 
பஃ“வத்யா: பந்தாசன: மமதமக” முக” ஸ்ரீ பிசரபி*த: 
ஸுதா“ஸாரை: ஸிக்தா: குஸுமஸமவாயைய்ச நிசிதா: | 


க்ரியந்தே நிர்யாஹி ஸரபி*த*பி£கே“ தீ*£யத இத: 
கராலம்போ”* ஜாக்‌ ரத்‌“ வினயபரயா முக்திரமயா ॥ 9 ॥ 


¥ aettre-srhsrer = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஸரபி*த*-அபி*கேஃ 

ACT: = உன்னுடைய, 
ப*வத்யா: 

uaa: = மார்க்கங்கள்‌, 


பந்தாசன: 
: = நான்கு பக்கங்களிலும்‌, 
SNS: 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


Wa-Ara-AE- TT = இந்திரன்‌ முதலானவர்களுடைய 
மத-முரவ-முக” -ஸ்ரீபி* செல்வங்களாலும்‌, 
gana: -  அம்ருதவர்ஷத்தினாலும்‌, 
ஸுதாஃ-ஸாரை: 

: = நனைக்கப்பட்டனவாயும்‌, 
ஸிக்தா: 
ha = (கல்ப விருக்ஷ புஷ்பக்‌ குவியல்களால்‌, 
குஸுமஸமவாயை: 
என: a = நிரப்பப்பட்டனவாயும்‌, 
நிசிதா: ச 

. = செய்யப்படுகின்றன, 
க்ரியந்தே 

= கிளம்பிவா; 

நிர்யாஹி 
gat - இதோ, 
இதோ 
TATA-ATAT = எழும்‌ வணக்கமிகுதியோடு கூடிய, 
வினய-ப*ரயா 
Ahh -TAaT = முக்தியென்ற லக்ஷ்மியால்‌, 
முக்தி-ரமயா 


கடனா -  கைலாக்கு, 
கர-ஆலம்போ? 
7 (உனக்கு) கொடுக்கப்படுகிறது 


தீ£யதே 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ சிவாக்யையை பவனிக்கு எழுந்து வரும்‌ மஹாதேவி 
யென வர்ணிக்கிறார்‌ கவி. அவளுடைய பாதைகள்‌ தேவலோகவாஸிகளால்‌ தம்‌ 
செல்வங்களால்‌ அலங்காரஞ்‌ செய்யப்பட்டு. அம்ருதத்தால்‌ நீர்‌ தெளிக்கப்பட்டு, 
நந்தனவன்‌ புஷ்பங்களால்‌ தூவப்பட்டும்‌ இருக்கின்றன; முக்தியென்ற லக்ஷ்ஷ்மியே 
ஸகீபோல்‌ பணிவுடன்‌ கைலாக்குக்‌ கொடுக்கிறாள்‌; அதாவது சிவ நாமாவுக்கு முக்தி 
தானே அடிமையாகிறது; ஸ்வர்க்கபோகங்களை அது பொருட்படுத்தாது மிதித்து 
மேலே செல்லுகிறது என்று பாவம்‌. 


9. O Name of Siva! your paths are sprinkled on all sides with the riches of gods like 
Indra and the shower of nectar, and strewn with heaps of (heavenly) flowers. Come forth ! Here 
is the hand extended to you by the Lakshmi of Mukti in all her great humility. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
WRATH MAA AA THUS HOTTA | 
renee fre eT 
faeed a wire PTAA Il Fo Il 


ிவாக்‌£யே ஜிஹ்வாயாம்‌ வஹதி ப*வதீம்‌ யஸ்தமகிலம்‌ 
மரத்‌*ராகா சந்த்‌*ரத்‌*யுதிமஸி தகண்ட?ம்‌ த்ரிணயனம்‌ | 
விக்சன்மீலன்மெளலிம்‌ விரசயஸி கேயம்‌ வ்யஸனிதா 
விஹந்து தே ஜீவேஷ்வஹ்ஹ மிிவபா“வாஸுலபசதாம்‌ ॥ 10 Il 


@ fra-sireat ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே மிவ-ஆக்‌யே 
a: எவன்‌, 
ய: 
wadt உன்னை, 
பாவதீம்‌ 
தன்‌ நாவில்‌, 
ஜிஹ்வாயாம்‌ 
தாங்குகிறானோ, 
வஹதி 
aH- அந்த எல்லா மக்களையுமே, 
தம்‌-அகி£லம்‌ 
PREAH -AH- TTL சரத்கால பூர்ண சந்த்ர காந்தி 
மரத்‌*-ராகா-சந்த்‌ *ர-து*திம்‌ உடையவராகவும்‌, 
எ-கா கருங்கழுத்து உடையவராகவும்‌, 


அஸித-கண்ட”ம்‌ 
~ 


த்ரிணயனம்‌ 


TA-3HTeTT-HITeTH 


~ 


விது“-உன்மே ாலன்‌-மெளலிம்‌ 


முக்கண்ணராகவும்‌, 


சந்த்ரனால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தலையை 
யுடையவராகவும்‌ (அதாவது சிவனாகவே) 
செய்துவிடுகிறாய்‌; 


விரசயஸி 
Hee ஹாஹா! 
அஹுஹ 

ஜீவர்களிடம்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


PTa-AT- TUT TATA = சிவத்தன்மை (ஸஸாரூப்யம்‌ கிடைத்தல்‌ 
ஸிவ-பா*“வ-அஸுலப*தாம்‌ அரிது என்றதை, 
faery = ஒழிக்க, 
விஹந்தும்‌ 
= உனக்கு, 
தே 
wal sat எளி = இதென்ன அபிநிவேசம்‌! 


கா இயம்‌ வ்யஸனிதா 


சிவநாம உச்சாரணத்தினால்‌ உச்சரிப்பவனுக்கு சிவ ஸாரூப்யம்‌ திண்ணமா 
ய்க்‌ கிடைக்கிறது என்பது இங்கு சொல்லப்படுகிறது. 


சிவனுடைய ரூபத்தில்‌ இங்குக்‌ கவி குறிப்பிட்டுள்ள நான்கு அம்சங்களும்‌ 
கவனிக்கத்தக்கன: சந்த்ரிகை போன்ற வெண்மேனி ஸத்வகுணத்தைக்‌ குறிக்கின்றது; 
விஷம்‌ உண்ட கரும்‌ கழுத்துத்‌ தீங்கை ஜரிக்கக்கூடிய சக்தியைக்‌ காண்பிக்கின்றது; 
முக்கண்ணன்‌ என்றதால்‌ காமனை எரித்த வைராக்யம்‌ த்வனிக்கின்றது; தலையில்‌ 
உள்ள சந்திரகலை ஞானகலையைக்‌ காண்பிக்கின்றது; சிவபாவம்‌ என்ற நற்தன்மை 
க்கு இந்நான்கும்‌ அவசியம்‌. 


10. O Name of Siva! Everybody who bears you on his tongue, you convert into One of 
a lustre like that of the autumnal moon, of a dark neck, of three eyes and a head gleaming with 
the moon. Ah! what is this preoccupation of yours to put an end to the difficulty of people 
attaining Sivahood. 


hel: 
VRPT: AES ATA et MAT: Il 8 A 
ஸமாசகக்ஷாணஸ்ய ஸ்மரபி*த*பிசதே* தே*வி பஃவதீ- 
மஹோ யஸ்யாம்‌ யஸ்யாம்‌ ANAS) நயனாந்தோ(அவதரதி | 
ஹராஸ்தஸ்யாம்‌ தஸ்யாமலிகநயநாங்சந்த்‌ £ரமக்குடா: 
மரஜ்ஜ்யோத்ஸ்நாகெள? ரா: ஸஹ கி*ரிஜயோத்‌”யந்தி மமதம: ॥ 11 ॥ 


& afer crete after 
Gam தேவி! 
ஸ்மரபிசத்‌-அபி*தே” 


ஏ தேவி சிவநாமாவே! 


= உன்னை, 


~ 


பஃவதீம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


UATE 
ஸமாசக்க்ஷாணஸ்ய 
qTAT-9T-d: 
நயன-அந்த: 

TAT ATT 


யஸ்யாம்‌ யஸ்யாம்‌ 


என்‌ aeat (ETA) 


சந்த்‌*ர-மகுடா: 
ING-STATAT ATT 
மரத்‌-ஜ்ஜ்யோத்ஸ்னா-கெள ரா: 
eu: 

ஹரா: 

iT ae 

கி£ரிஜயா ஸஹ 

TAT: 

UDS uv: 


3a 
உத்‌*யந்தி 


சொல்லுகிறவனுடைய, 
கடைக்கண்‌, 

எந்த எந்த, 

திக்கில்‌, 

விழுகிறதோ, 

அந்த அந்த திக்கில்‌, 
ஆச்சரியம்‌! 
நெற்றிக்கண்ணரும்‌, 
மதிமுடியரும்‌, 

சரத்‌ சந்திரிகைபோன்ற 
வெண்மேனியருமான, 
பரமசிவன்கள்‌, 
பார்வதியுடன்‌ கூடியவர்களாய்‌, 
நூற்றுக்கணக்காய்‌, 


எழுந்திருக்கிறார்கள்‌. 


முன்‌ சலோகத்தில்‌ சிவநாமாவைச்‌ சொல்லுபவர்கள்‌ தாம்‌ சிவஸாரூப்ய 
மடைகிறார்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்டது; இதில்‌ சிவஸாரூப்ய மடைந்த அவர்களுக் 
குச்‌ சிவனுடைய சக்தியும்‌ அருளும்‌ ஏற்படுகின்றனவென்றும்‌ அவர்கள்‌ கடாக்ஷத்திற்‌ 
குப்‌ பார்த்தமாத்திரத்தில்‌ சிவஸாரூப்யம்‌ அளிக்கும்‌ சக்தி ஏற்படுகிறது என்றும்‌ 


சொல்லுகிறார்‌ கவி. 


11. O Goddess Name of Siva! In whichever quarter falls the glance of the devotee who 
utters you, ah, there do arise in hundreds and in the company of Parvati (s), forehead - eyed, 
moon - crested Sivas, white like autumnal moonlight. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ra: கார்‌ ககன்‌ எள்‌ 
Raid: RTA: FATES TAHA ATTA | 
நாளில்‌ ஏ TET 
saree TATA aa: | 22 Il 


ஸிவ: காமம்‌ க்ரோதா*குலமதிர ஜைவீத்த்வத*னுகை 

ஜித: காம: க்ரோதோ“அ)ப்யத முனிகுமாரம்‌ யமபஃயாத்‌ | 
யிவோ(அரக்ஷீதே SW ஸயதனமிமே தந்த்‌*ரயஹுதோ 

(QMS லஸ்யேக்ஷாமாத்ராஜிதமிஹ ஸிவாக்‌யே த்வத*னுகை*: ॥ 12 ॥ 


PT 7 ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே மிவ-ஆக்‌யே 
எ: 


= சிவன்‌, 

ஸரிவ: 
எ-கா: (1) = கோபத்தால்‌ கலங்கிய 
க்ரோத*-ஆகுல-மதி: (ஸன்‌) புத்தியுடையவராய்‌, 
ma = காமனை, 
காமம்‌ 
எண - வென்றார்‌; 
அஜைவித்‌ 
எஎஎ-ஏஎர: = உன்னைப்‌ பின்பற்றிய 
த்வத்‌*-அனுகை : பக்தர்களாலோ, 
கா: காமமும்‌, 
காம: 
ஈன = கோபமும்‌, 
க்ரோதோ“அ)பி 
fara: = வெல்லப்பட்டது; 
இத: 
IT = மேலும்‌, 
அத” 
AH-HATT = யமபயத்திலிருந்து, 
யமபஃயாத்‌ 
TRA MTD - ஒரு முனி மைந்தனை 
ஏகம்‌ முனி-குமாரம்‌ (மார்க்கண்டேயன்‌ ஒருவனையே) 

: = சிவன்‌, 
ஸரிவ: 


AAT = முயற்சி எடுத்துக்கொண்டு, 


~ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஸயதனம்‌ 
CLL = காப்பாற்றினார்‌; 
AT ELS 
aa = இந்த உன்‌ பக்தர்கள்‌, 
ஹமே 
TT -  பார்த்தமாத்திரத்திலேயே, 
ஈக்ஷா-மாத்ராத்‌ 
எள = எல்லோருடைய, 
அமிவாரவ்ஸ்ய 
aq-Wa-ea: = AHS ம்ருத்யுபயத்‌ பயத்தைப்‌ 
ததூ*-ப*ய-ஹத: போக்குகிறார்கள்‌; 
se = இவ்வுலகில்‌, 
இஹ 
எஎஎ-ஏஎர்‌: = உன்னைப்‌ பின்பற்றிய 
த்வத்‌-அனுகை : பக்தர்களால்‌, 

T = வெற்றியுடன்‌ இருக்கப்படுகிறது. 
இதம்‌ 


சிவன்‌ ஒன்று சிரமப்பட்டுச்‌ செய்தவிடத்தில்‌ பலவற்றை அநாயாஸமாய்ச்‌ 
செய்து சிவனைவிடப்‌ பெரியதாய்‌ வெற்றியுடன்‌ இருக்கிறது சிவநாமா. 


12. O Name of Siva! With a mind perturbed by anger, Siva vanquished Kama (Passion). 
Passion and Anger too are vanquished by your followers. And then with effort, Siva saved but 
one hermit - son from the fear of Death; these, your adherents, by their mere glance, remove 
that fear of Death for everybody. (Verily), your adherents are victorious in this world. 


a esr. | 
ஏ sae: ores freer 
reared cafeasteratata feorrarga rar it 23 Il 
சரந்தீம்‌ த்வச்சா£யாம்‌ ஸமரிவது*பவாராமரி வஸதீ 
த்யதோ?” முக்‌”யாஸூக்திஷ்வபி ரஸனயா ஸங்கலயத: | 
பராக*ம்‌ ப்‌*ரஹ்மாத்‌யா: பத*கலிதமஞ்சந்தி மிரஸா 
ஸிவாக்‌*யே த்வந்நிஷ்டைர்ஜிதமிதி கிமம்பா?த்‌*பு£தமித£ம்‌ ॥ 13 ॥ 
¥ fera-strea = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே மிவ-ஆக்‌யே 
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wad 


~ 


பயிவத்‌ 


gfe) 

(இதி) 

SU-ATTRT aaa Stet 

உப-வாராயரி வஸதி இதி 
ATTA 


~~) ~~) 


அதோ-முரவ்யாஸு 


உக்திஷு அபி 
சரந்தீம்‌ 
[மார்‌ 


த்வச்‌-சா”யாம்‌ 


பராக*ம்‌ 
A-ATT: 


ப்‌*ரஹ்ம-ஆத்‌*யா: 
freer 


vil erom 
> 

அஞ்சந்தி 

உ ara! 


ஹே அம்ப?! 
TS: 
த்வன்‌-நிஷ்டை: 


ஜிதம்‌-இதி 
SH 
இதம்‌ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 

= சிவத்‌ - சந்திரன்‌ போலிருக்கிறது, 

= (என்றும்‌) 

= உபவாரா சிவ ஸதி - “ஸமுத்ரக்கரையில்‌ 
வயிக்கிறான்‌, என்றும்‌ 

த இது முதலான, 

= பேச்சுக்களிலே கூட, 

= புழங்குகிற, 

= உன்‌ பிரதிபிம்பம்‌ போல்‌ தோன்றும்‌ 
சிவ என்ற எழுத்துக்களை, 

= நாவினால்‌, 

= சேர்த்து வழங்கும்‌ ஒருவனுடைய, 

= காலில்‌ பட்ட, 

= தூசியை, 

= ப்ரம்மா முதலியோர்‌, 

= தலையால்‌, 

= தாங்குகிறார்கள்‌, 

= J ஏதாயே! (சிவநாமாவே)) 

= உன்‌ பக்தியிலேயே 


நிலபெற்றவர்களால்‌, 
= ஸர்வோத்க்ருஷ்டமாயிருக்‌ 


கப்படுகிறது என்ற, 
: இது, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


எ fear -  விந்தையா? 
அத்‌*புசதம்‌ கிம்‌ 


“Oecd பர்கா ஏஎ ன SAA எ | 

எக Tevet for: I” 

“எாங்கேத்யம்‌ பாரிஹாஸ்யம்‌ வா ஸ்தோப* ஹேலனமேவ வா | 

வைகுண்ட “நாம க்‌*ரஹணமயமேஷாகஃ*ஹரம்‌ விது: ॥” 

(பாகவதம்‌ 6-2-14) 

வ்யாஜமாயும்‌, பரிஹாஸமாயும்கூடப்‌ பகவந்நாமா வாக்கில்‌ அடிபட்டால்‌, 
அது எல்லாப்‌ பாபத்தையும்‌ போக்கும்‌ என்று ஸ்ரீ சுகப்ரம்மத்தின்‌ அருள்‌. அந்தக்‌ 
கொள்கையை யநுஸரித்து யத்ருச்சையாய்‌ வேறுபேச்சுப்‌ பேசும்போது தான்‌ 
அறியாமல்‌ ஒருவன்‌ பேசும்‌ வார்த்தைகளில்‌ ‘Aer என்ற சொற்றெொடர்‌ வாய்த்து 
விடுவதற்கு உதாஹரணமாய்‌ இரண்டை இங்குக்‌ கவி சொல்லிக்‌ காட்டுகிறார்‌: 
மாடியில்‌ நிலவில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு தன்‌ பிரியையின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து அது 
சந்திரனைப்போலிருக்கிறது - சசிவத்‌ - என்று சொல்லும்போது அவன்‌ அறியாமல்‌ 
அவன்‌ வாயில்‌ ‘Fler என்ற அக்ஷரங்கள்‌ தோன்றிவிடுகின்றன; அதுபோல்‌ ஸமுத்ரக்‌ 
கரையில்‌ வஸிப்பவர்‌ ஒருவரை அவர்‌ எங்கு வஸிக்கிறார்‌ என்று கேட்டதற்கு 
'உபவாரா சிவஸ்தி' என்று எழும்‌ பதிலிலும்‌ ‘Mar என்ற பெயர்‌ தானாய்‌ வந்து 
சேருகிறது; இப்படி மராமரம்‌”, 'ரா-மா' என்று பெளராணிகர்கள்‌ பல உதாஹரணங்கள்‌ 
சொல்லுவர்‌; இந்த நியாயத்தை ஒட்டி யாத்ருச்சிகமாகச்‌ சிவநாம உச்சாரணம்‌ 
செய்தவரே பிரம்மா முதலிய தேவர்களால்‌ கெளரவிக்கப்படுவர்‌ என்றால்‌ சிவநாம 
ஜபத்திலேயே நிஷ்டிதராய்‌ இருப்பவரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? 


13. O Name of Siva! Gods like Brahma bear on their heads the. dust of the feet of one 
who, with his tongue, deals in what is but your semblance in utterances like 'sa-siva-t' and 
‘upavara - siva - sati.' O Mother! is it a wonder that those who have established themselves in 
you are all victorious? 


TAA TST Ad TET TT 

TTT Th Wate TATE RTT | 
ETT wef ST HUST MT gi 

Hated கானார்‌ நாகனா cat ஏ எரா ॥ 2% UI 


ப*“வத்யாம்‌ ஸ்ப்ருஷ்டாயாம்‌ பத புரஹராக்‌£யே ரஸனயா 
கராலேன & four பவதி க£ரலேனாஸ்ய கலிதா | 

ஹுதாமேநாய்லிஷ்டோ பவதி ச கரோ(அங்கா*னி பு£ஜகை* 
ர்ப*வந்தி ௬ாந்தானி ங்ரிதகுமமலதா” த்வம்‌ து ONS’ Hr ॥ 14 ॥ 
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@ Pra-Ted 


ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 


ad 
ues 
AAT 


ரஸனயா 
ச்‌ 
WAT 


ப*ஃவத்யாம்‌ 


ஸ்ப்ருஷ்டாயாம்‌ 


ATA 
அஸ்ய 
ரிள 


க்‌ரீவா 
கராலேன 
க*ரலேன 
கலிதா 
ப*ஃவதி 


nt: 


கர: 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஏ சிவநாமாவே! 
அந்தோ! 


நாவினால்‌, 


நீ, 
தொடப்பட்டமாத்திரத்தில்‌, 
அப்படி உன்னை உச்சரிப்பவனுடைய, 
கழுத்து, 

கொடும்‌, 

விஷத்தால்‌, 

சூழப்பட்டதாக, 

ஆகிறது 

கையும்‌, 

நெருப்பினால்‌, 
அணைந்துகொள்ளப்பட்டதாக, 
ஆகிறது 

மற்ற அங்கங்கள்‌, 


பாம்புகளால்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


கானார்‌ = ஆக்ரமிக்கப்பட்டனவாய்‌, 
க்ராந்தானி 
= ஆகின்றன, 
பஃவந்தி 
aa = ஆனால்‌ நீயோ, 
த்வம்‌ து 
நா-காஎ-ன = ஆச்ரயித்தவருக்கு நன்மையைக்‌ 
ம்ரித-குமமல-தா * கொடுக்கிறவள்‌ என்று, 
= அறியப்பட்டிருக்கிறாய்‌. 
ang)’ sr 


சிவநாமாவைச்‌ சொன்னவர்‌ சிவஸாரூப்யம்‌. என்ற பெரும்‌ கஷேமத்தை 
அடைகின்றனர்‌ என்ற விஷயத்தையே இங்குக்‌ கவி அலங்காரமாய்‌ விரோதத்தைக்‌ 
காட்டிச்சொல்லுகிறார்‌; நீ பக்தருக்கு நன்மை செய்கிறவளானால்‌ உன்னை 
உச்சரித்தமாத்திரத்திலேயே பக்தனின்‌ தொண்டையில்‌ விஷத்தை ஏத்தி, கையில்‌ 
தீயை இட்டு, உட்ம்புமேல்‌ பாம்புகளைப்‌ போட்டுவிடுகிறாயே? இப்படி விஷத்தாலும்‌, 
நெருப்பாலும்‌, பாம்புகளாலும்‌ அவர்களின்‌ சரீரத்தைத்‌ தீங்குக்கு ஆளாக்கலாமா? 
உண்மையில்‌ விஷங்கொண்ட கழுத்து, நெருப்புத்‌ தாங்கிய கை, பாம்பணிந்த 
அங்கங்கள்‌ சிவரூபத்தின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ என்று விரோத பரிஹாரம்‌ செய்து கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


14. O Name of Siva! Alas! as soon as one but utters you with his tongue, his neck 
becomes enveloped with terrible poison, his hand becomes clasped by fire and limbs overrun 
with serpents; and you are known as one affording safety to those that resort to you! 


TATA feat 
Hewes frat saurate at எளி | 
Waar NATTA WaT HET Tat 
கானன்‌ கன எள்‌: ॥ 2% Il 


த*மாயாமந்த்யார்யா த£லிதப£லதீ*னேந்த்‌ *ரியததெள 
மஹேோராக்‌ யே ஜிஹ்வாம்‌ ங்ரவணமபி வா ஸம்ங்ரிதவதீ | 

ப*வத்யேகைவாஸ்ய ப்ரதிப*“வதி ப*த்‌*ராய மஹுதே ததா? 
கேனான்யேனோன்மிஷது கணிகா வா(அபப்யுபக்ருதே: ॥ 15 ॥ 


முறிந்துபோன வலிமையோடும்‌ 


த*லித-ப*ல-தீ*ன-இந்த்‌*ரிய-ததெள குன்றிப்போன புலன்களோடும்‌ கூடிய 
ஏர்‌ TTA = கடைசி தசையில்‌, 


அந்த்யாயாம்‌ த*மாயாம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


¥ NeT-3TeA 


ஹே மஹேர-ஆக்‌யே 


~ 


ஏ சிவநாமாவே! 


(ஒருவனுடைய) நாவையாவது, 


ஜிஹாம்‌ 

ATTA afta at காதையாவது, 
ம்ரவணம்‌ அபி வா 

அடைந்த, 
ஸம்ங்ரிதவத்‌ 

நீ, 

பாவத்‌ 
Tet Ct ஒருத்தியே, 
ஏகா ஏவ 
BET அவனுக்கு, 
அஸ்ய 


Hed TET 


பெரும்‌ நலமான மோச்த்தின்‌ 


மஹதே பச*த்‌*ராய பொருட்டு, 

ufasrata ஜாமீன்‌ கொடுப்பவளாய்‌ 
ப்ரதிப*“வதி இருக்கிறாய்‌; 

dal அந்த ஸமயத்தில்‌, 
ததா 


= வேறு எவனால்‌, 
அன்யேன கேன 
கள்‌: காகா - 
உபக்ருதே: கணிகா 


உதவியின்‌ திவிலைகூட, 


= ஏற்படக்கூடும்‌? 


> 


உன்மிஷது 


ப்ரதிப என்றால்‌ ஜாமீன்‌ (Surety), அதற்கு நான்‌ ஜவாப்‌ என்று நிற்பவர்‌; ஒருவன்‌ 
பலம்‌, புலனறிவு முதலியவ இழந்து மரணாவஸ்தையில்‌ இருக்கும்போது அவனுக்கு 
வேறு ஒருவரிடமிருந்தும்‌ உபகாரலேசமும்‌ ஏற்படுவதில்லை இவன்‌ தானே 
உச்சரிக்க்கப்பட்டோ, பிறர்‌ உபதேசித்துக்‌ காதால்‌ கேட்கப்பட்டோவிருக்கும்‌ சிவநாமா 
ஒன்றே இவனுக்குப்‌ பரகதிக்குத்‌ தான்‌ உத்தரவாதி என்று முன்வந்து நிற்கிறது. 


15. In that last stage when strength has been broken and the senses have all become 
feeble, O Name of Siva! you alone stand surety for the Great Welfare (of Moksha) to him 
whose tongue or ear you have approached. From whom else, at that time, could even an iota of 
help come forth? 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


TAMTCTEUST TETZETTE fara 
RTT TATA TTT | 
Ted RTA a maar ect terete 
surat anrat PRATT gale: Il 2 Il 
மநாக ப்யஸ்ப்ருஷ்டா Fanswag ஹனேனேஹ விஷயா 
பி£தா£னேனானேன க்ஷிதித*“ரஸுதானேதுரபி£தே* | 
ரமந்தே காமம்‌ தே கதிசித*தி£கல்லோலிதஸுதா* 
ஜராயாம்‌ தா*ராயாம்‌ மியிரயியிராயாம்‌ ஸுக்ருதின: ॥ 16 ॥ 


oe = இவ்வுலகில்‌, 
இஹ 
-TTTT =  சிற்றின்பமென்கிற, 
விஷய-அபி*தா£னேன 
AAA TET-TETT - இந்தக்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌, 
அனேன க*ஹன-த* ஹனேன 
FART af = ஒருபோதும்‌, 
மநாக்‌* அபி 
HUET: = தீண்டப்படாதவராய்‌, 
அஸ்ப்ருஷ்டா: 
T = சில, 
கதிசித்‌ 
Ut : = புண்ணியசாலிகள்‌, 
எஸஸுக்ருதின: 
ferterer-qat-va-at tet = ஏ சிவநாமாவே! 
க்ஷிதித*ர-ஸுதா-நேது-அபி“தே* 
(ட -AAT-ATAT = அலைமோதும்‌ அம்ருதப்பெருக்கோடு 
கல்லோலித-ஸுதா“-ஜூராயாம்‌ கூடிய, 
- = மிகவும்‌ குளிர்ந்ததான, 
ஸரியிர-மிமிிராயாம்‌ 
ஏ னன = உன்‌ இடைவிடாத கீர்த்தனப்‌ 
தே தா*ராயாம்‌ ப்ரவாஹத்தில்‌, 
ma = யதேச்சையாய்‌, 
காமம்‌ 
Wed =  விளையாடுகிறார்கள்‌. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


உலகவாழ்க்கையில்‌ உழலுபவர்கள்‌ உணர்ச்சிக்குக்‌ குளிமையென நாடும்‌ 
இன்ப வகைகள்‌ உண்மையில்‌ காட்டுத்தீக்கு ஒப்பானவை; சிவ ஸங்கீர்த்தனத்தின்‌ 
குளிர்ச்‌ சியை ரஸித்தவர்‌ அவற்றை நாடமாட்டார்‌; சிவநாமாவை இடைவிடாது 
ஒதுவதான தாராவாஹிகமான பாப்ரவாஹம்‌ மிகவும்‌ குளிர்ந்த அம்ருத 
நதிபோன்றது; விஷய விஷாக்னியில்‌ தபிப்பவர்‌ அதில்‌ அமிழ்ந்து முழுகி 
இன்புற்றிருக்கலாம்‌. 

16. Untouched even slightly by this forest - fire of’ sense - pleasures here, some blessed 


ones, O Name of Siva, sport as they please in the ceaseless flow of your recitation billowing 
with its ambrosial current and exceedingly cool. 


எளசியளி எனTாTTT- 
ஒரக்‌ FATA | 
HEA TA TTT ASAT ET TET 
Tere atcnvar faateetedt raccrehg Il 26 ll 


வதூ“டீபுத்ராதீ£ன்வஸுவிஸரமானம்ரரந்ருபதி- 
ச்சடாசூடாசரத்னச்ச2விகவசிதாயமாம்‌ ங்ரியமபி | 

ஐஜஹத்யேகே தான்யா ஜக*தி மதனத்‌*ரோக்‌*து*ரபிசதே“ 
விஹாரே ஸோத்கண்டா விஹதிரஹிதே த்வல்லஹரிஷு il 17 il 


@ WaT: arfarey = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே மதசன-த்‌*ரோக்‌*து*“ அபி*தே* 


Tae | = உன்னைச்‌ சொல்லிக்கொண்டே 
த்வலூ-லஹரிஷு யிருப்பது என்ற அலைகளில்‌, 
மி்‌ 7 இடையூறில்லா, 
விஹதி-ரஹிதே 
ER = விளையாடுவதில்‌, 
விஹாரே 
U-3rAUT: = விருப்பமுள்ள, 
ஸ-உத்கண்டா?: 

= சில, 
ஏகே 
aT: = நற்பேறுபெற்றவர்கள்‌, 
தான்யா: 
எஏசி-ரா-39 = மனைவி மக்கள்‌ 
வதூடீபுத்ர-ஆதீ*ன்‌ முதலியவரையும்‌, 
aa- T = செல்வப்பெருக்கையும்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


தலை வணங்கிய சிற்றரச 


wola-Hatad-stott ஸமூஹங்களின்‌ முடிமணியொளி 
ஆனம்ர-ந்ருபதி- ச்ச*டா-சூடா?- களால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
ரத்ன-ச்ச” வி-கவசித-ஆமாம்‌ திக்குக்களோடு கூடிய, 
3 = ராஜலக்ஷமியையும்‌, 

ம்ரியம்‌-அபி 


விட்டு விலகுகிறார்கள்‌. 
ஜஹதி 


சிவநாம ஜபத்தின்‌ ருசியை அனுபவித்து மேன்மேலும்‌ அந்த இன்பத்திற்கே 
ஏங்கியிருப்பவருக்கு இல்லறமோ தனஸம்ருத்தியோ ராஜகர ஸேவா ஸம்மானங்‌ 
களோ வேண்டிருக்கமாட்டா. 


17. O Name of Siva! Some blessed souls who long for the unimpeded sport in the 
waves of your recitation, shun wife, sons and the like, shun extensive riches and shun also the 
royalty that is covered all round with the dazzle of the diadem - gems of multitudes of 
prostrating princes. 


எனச்‌ எனன: ஏர Tg 
HAT AT கன காகா: | 

~~) © ~~) woo a o> 
Weegee: Il 2 Il 

அஜஸ்ரம்‌ தன்வானா: ங்வஸிதுமபி மாமக்ஷமமிமம 
கதா வா ருமந்து ப்ரதிறதகராலோபஹதய: | 


புராராதேராக்‌*யே புரபி*த*னுப்‌*ருத்யூர்மிலஸுக 
ப்ரதீபேப*த்‌*வம்ஸப்ரப* லஹரயஸ்த்வல்லஹரய: ॥ 18 ॥ 


tua: IRE} = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே புராராதே: ஆக்‌யே 

-hTCT-3U8-0A: = கடும்‌ தடைகளையும்‌ தொலைத்து, 
ப்ரதிஹத-கரால-உபஹ-தய: 
area -3TT-UG-UA- = சிவானுபவமாகிற அலைமோது 
SH-EAU-TAAT-ETA: மின்பத்திற்கு எதிரான யானகளை 
புரபி£த்‌*-அனுப்‌“ருதி-உத்ர்மில- யொழிப்பதில்‌ வலுத்த 
ஸுக”-ப்ரதீப-இபஃ-த்சவம்ஸ- சிங்கங்களா யிருப்பவைகளுமான, 


ப்ரப*ல-ஹரய: 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


cdeT-cTetd: = உனது உச்சாரணப்‌ பெருக்குகள்‌, 
த்வல-லஹரய: 

aat at = எப்பொழுதோ, 
வதா வா 

HATH = இந்த என்னை 
ஹமம்‌ மாம்‌ 

எனா attr = மூச்சுவிடக்கூட, 
ம்வஸிதும்‌ அபி 

3AM = முடியாதவனாய்‌, 
அக௯்ஷமம்‌ 

AT: = செய்பவைகளாய்‌ 
தன்வானா: 

ATATH-A = ஆக்ரமிக்கும்‌? 
ஆருமந்து 


மூச்சுவிடுவது எப்படி இடைவிடாது உயிருடன்‌ உள்ள ஜீவனுக்கு இயல்பாய்‌ 
அது இல்லாத இடைவெளியே இல்லாதபடி இருக்கிறதோ அப்படியும்‌, அதற்கும்‌ 
மேலே எனக்கு மூச்சுவிடக்கூட முடியாதபடி என்னை முழுதும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு ப்ரவர்த்திக்கவேண்டும்‌ இச்சிவநாம பாராயணம்‌ என்று கவி வேண்டிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்‌; சிவனை இடைவிடாது நினைத்துக்கொண்டிருப்பதற்கு இடையூறுகள்‌ 
வந்தால்‌ அவற்றை மனதிலிருந்து துரத்த சிவநாமாவின்‌ உச்சாரணமே உபாயம்‌; 
மூச்சுவிடக்கூட முடியாதபடி இந்த ஜபம்‌ எனக்கு ஏற்படவேண்டுமென்றதால்‌ 
ப்ராணாயாம்‌ புரஸ்ஸரமான சிவத்யானத்துடன்‌ இது ஏற்படட்டும்‌ புரஸ்ஸரமான 
என்றும்‌ த்வனிக்கிறது. 

18. O Name of Siva! the torrents of your recitation which beat back (all) terrible 


obstacles and are like fierce lions in destroying the elephant - like obstacles to the billowing 
bliss of Siva - enjoyment when will they swamp me, rendering me unable even to take breath? 


TATA ATTA AST sr 

STUTTATEd aed sara THs TATA It sl 
Ullours?Cu த்வத்ஸ்ரோதஸ்ததிஷு விஹ்ருதிம்‌ வாதி*£“ஷத மா 

மமாமக்த்யாலஸ்யாரதிக£த:னிஹத்யாத்‌யபிப4வா: | 
ப்ரகாமம்‌ பாசத*ந்தாமிதரமகி2லம்‌ தோஅ)பி*க இமே 

ப்ரணாமாஸ்தே ஸந்து ப்ரவிரசய மத்காங்க்ஷிதமித£ம்‌ ॥ 19 ॥ 
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% ra-ed = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
ஊாக-எ--T- = — வலிவின்மை, சோம்பல்‌, ஒன்றிலும்‌ 
frefa-anfe-stitrerar: ருசியற்றிருப்பது, பிணி, துயரம்‌ 
அமக்தி-ஆலஸ்ய-அரதி-௧க * த்‌ - முதலிய இடையூறுகள்‌, 
நிஹதி-ஆதி'-அபி:ப“வா: 
cad-¢ [-TTY = உன்‌ உச்சாரண வெள்ளத்தில்‌, 
த்வத்‌-த்ஸ்ரோதஸ்‌-ததிஷு 
HH = என்னுடைய, 
மம 
feretert = விளையாட்டை, 
விஹதிம்‌ 
ar aT . கெடுக்கவேண்டாம்‌; 
மா பா*தி*ஷத 
ப: | = அந்த இடையூறுகளான 
த இமே இவைகள்‌, 

: = நாலாபக்கங்களிலும்‌, 
அபிசத: 
aU = மற்ற, 
இதரம்‌ 
aie = எல்லாவற்றையும்‌, 
அகிலம்‌ 
WATA-AT eae = நன்றாய்த்‌ தொலைக்கட்டும்‌; 
ப்ரகாமம்‌-பா*த*ந்தாம்‌ 

= உனக்கு, 

தே 
SOTAT: = என்‌ வணக்கங்கள்‌, 
ப்ரணாமா 
Wea = இருக்கட்டும்‌; 
ஸந்து 
SH - இந்த, 
இதம்‌ 
NAT-ATETATAT - என்‌ விருப்பத்தை, 
மத்‌-காங்க்ஷிதம்‌ 
wie = செய்து கொடு. 


ப்ரவிரசய 
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மனித உடலும்‌ நிலைமையும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிணி, துயரம்‌ முதலிய துன்பங்க 
ளுக்கு ஆளானவை; இவையின்றி மனிதன்‌ முழு வலிமையோடு இருந்து செய்யக்‌ 
கூடிய காலம்‌ ஸ்வல்பமே மனத்தை தியானத்தில்‌ நிலைநிறுத்தியோ, உடலால்‌ 
உழைத்துப்‌ பூஜை, ஆலய தர்சனம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்தோ சிவ வழிபாடு 
முடியாதபடி இருக்கும்‌ காலங்களிலும்‌ படுத்த படுக்கையிலும்‌ கிடந்த கிடைக்கையி 
லும்‌ கூட சிவ நாமாவை ஜபிப்பது ஸுலபம்‌; பேசுவதற்கு, அதிலும்‌ ‘leu’ என்று 
மிருதுவான ஈரெழுத்துகளைச்‌ சொல்லுவதற்கு, தளர்ந்த உடம்பானால்‌ என்ன? 
சோம்பலிலும்‌ இது செய்யக்கூடிய எளிய விஷயம்‌; பிணி முதலியவற்றால்‌ என்‌ 
மற்ற வீண்‌ தொழில்கள்‌ நன்றாய்த்‌ தடைப்பட்டே போகட்டும்‌; அவ்வளவுக்கவ்வளவு 
சிவநாம்‌ ஜபத்திற்காக நான்‌ லாபமே அடைந்தேனென வைத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌. 

19. O Name of Siva! Weakness, laziness, aversion, illness, dejection, let not such 


overpowering conditions obstruct my sport in the waves of your recitation; let these, by all 
means, impede everything else all around; my salutations to you, carry out this wish of mine! 


ரன எள்‌ எ ஏரார்‌ afar 
Tag Wa: TART AT ST | 
Wate led AAA SHAS TT HA 
TARTAR CATHATATEATERTAT: Il 20 Il 


கிமன்யன்மன்யந்தே ஜகதி ந த்ருணாயாபி கதிசி- 
த்பதாம்‌ மாத: மமாதக்ரதவமபி வைரிங்வமபி வா | 
ப்ரதா*வந்தி த்யக்த்வா தகஹனமிவ தத்ப்ரத்யுத மனோ- 
ப*வாராதேராக்‌2யே த்வதாம்ருதரஸாஸ்வாதசரரஸிகா: ॥ 20 ॥ 


NTA: TANITA: STE 


ஹே மாத: மனோ-பஃவ- = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
அராதே: ஆக்‌யே 

{ SAT 7 வேறென்ன சொல்லவேண்டும்‌? 
கிம்‌ அன்யத்‌ 
TAG- TAA -LA-BTCATS TET CHT: = உன்‌ அம்ருத ரஸத்தை 
த்வத*-அம்ருத-ரஸ- அநுபவிப்பதில்‌ HA கொண்ட, 
ஆஸ்வாத*-ரஸிகா: 
கள - சிலர்‌, 
கதிசித்‌ 
“Ti = ப்ரபஞ்சத்தில்‌, 
ஜகதி 
ராக்‌ ஏசா ஏ =  இந்த்ரபதவியையும்‌, 


ஸாதக்ரதவம்‌ பதும்‌ அபி 
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aka (Tera) arf ar = பிரம்ம பதவியையும்கூட, 
வைரிய்வ (பத*ம்ம) அபி வா 
ஏரா ப்‌ 7 துரும்புக்குக்கூட, 
த்ருணாய அபி 
a Weed = மதிப்பதில்லை; 
ந மன்யந்தே 
NA = அது மட்டுமல்லாமல்‌, 
ப்ரத்யுத 
ad = அந்த பதவியை, 
தத்‌ 
SETH sa = நெருப்பைப்போல, 
த*ஹனம்‌ இவ 
caacat = விட்டு, 
த்யவத்வா 

. - ஓடுகிறார்கள்‌. 
ப்ரதாஃவந்தி 


சிவநாமாவின்‌ மூலம்‌ சிவப்ரேமையின்‌ ரஸத்தை உணர்ந்த ரமிகர்கள்‌ 
இந்த்ரலோக ஸுகத்தையோ ப்ரம்மலோக ஸுகத்தையோ பெரிதெனக்‌ கருதமாட்‌ 
டார்கள்‌; அவைகளெல்லாம்‌ ஸாதிசயமும்‌, ஸாந்தமுமானவை; அதாவது மனிதரின்‌ 
ஸுகத்தைவிட சற்று உயர்ந்தது தேவ ஸுகம்‌, அதைவிட சற்று உயர்ந்தது ப்ரம்ம 
ஸுகம்‌, என்று தனக்குமேல்‌ பெரியதாய்‌ ஒன்றையுடைய ஸுகங்களே; அந்தம்‌, 
முடிவும்‌, உள்ளவை; சிவானுபவஸுூகமோ அதை விஞ்சியதொன்று மில்லாதது, 
அதற்கு இறுதியு மில்லை; புண்ணிய கர்மாக்கள்‌ செய்து நாம்‌ அடைந்து சற்று அனுப 
வித்தபிறகு இந்தத்‌ தேவாதிலோகங்களிலிருந்து மறுபடியும்‌ விழவேண்டும்‌; இப்படி 
முடிவில்‌ துக்ககரமாய்‌ முடிவன இந்தச்‌ சில்லரை இன்பங்கள்‌; இந்தக்‌ கீழ்பட்ட 
எஸுகங்களின்‌ மற்றொரு இயல்பு என்னவெனில்‌ இவற்றை அனுபவிக்க அனுபவிக்க 
இவற்றின்‌ தாகம்‌ அதிகரிக்குமே யொழியத்‌ தீராது. 


என HUA: RTT STAT Frat | 
கன HOTA ஏஎ எள்ளி II 
ந ஜாது காம: காமானாம்‌ உபபோ£கே ன ஸாாம்யதி | 


ஹவிஷா க்ருஷ்ணவர்த்மேவ பூஃய ஏவோபசீயதே ॥ 


ஆகையால்‌ இவற்றையும்‌ துக்ககோடியிலேயே சேர்த்துத்‌ தீயதென விலக்கு 
வர்‌ விவேகிகள்‌. 


20. What more (need be said), O Name of Siva Some who have known the taste of the 
nectar of your recitation do not, in this universe, care even a straw for the position of Indra (the 
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lord of the heavens) or Brahma (the creator); on the other hand, they flee leaving them even as 
fire. 


எலன்‌ எள்ள எனகக | 
WTC Ke he Tafa raz 
எனா ரானார்‌ ச என்னா ஊ்‌ ॥ 22 Il 


தி£வம்‌ கோணீம்‌ கோணம்‌ Hl வமபி நிரிந்த்‌£ரம்‌ MS's sw 
ததாசன்யேந்த்‌*ரம்‌ வீதந்த்‌ரஹிணமபி வான்யத்‌*ரஹணகம்‌ | 

ப்ரக*ல்ப*ந்தே கர்தும்‌ ப்ரஸவவிபரிக ”த்‌*ரோக்‌  துசரபிசதே* 
ப்ரபன்னாஸ்த்வாம்‌ மராந்த்யாபி து ஸஹஜயோதா*£ஸத இமே ॥ 21 ॥ 


& TATA -ITET: STATE ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ப்ரஸவ-வியிஸ்வ- 
த்‌*ரோக்‌*து“-அபி*தே* 
எ உன்னை, 
த்வாம்‌ 
TUT: கதியாக அடைந்தவர்கள்‌, 
ப்ரபத்ரா: 
ஸ்வர்க்கத்தை, 
தி£வம்‌ 
ஏணி பூமியாகவும்‌, 
Geog overly 
விரி arf பூமியையும்‌, 
கwோணிம்‌ அபி 
| ஸ்வர்கமாகவும்‌, 
தி*£வம்‌ 
ஏச எ இந்த ப்ரபஞ்சத்தை, 
இதும்‌ ஜகத்‌ 
Pies இந்திரன்‌ அற்றதாகவாவது, 
நிரிந்த்‌*ரம்‌ 
aa அப்படியே, 
ததா 
னார்‌ வேறொரு இந்திரனைக்‌ 
அன்ய-இந்த்‌*ரம்‌ கொண்டதாகவாவது, 
அகற்றப்பட்டபிரம்மனோடு 


~ 


வீதத்‌*ரஹிணம்‌ 


கூடியதாகவாவது, 
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எனா = அல்லது, 
அபிவா 
arate eure = மற்றொரு பிரம்மனைக்‌ 
அன்யத்‌*ரிஹிணகம்‌ கொண்டதாகவாவது, 

qd = செய்ய, 
கர்தும்‌ 

[ல = சக்தர்களாகிறார்கள்‌, 
ப்ரக*ல்ப*ந்தே 
அபிது 
Heal = இயற்கையான, 
ஸஹஜயா 
ர = அமைதியால்‌, 
மாந்த்யா 

= இந்த உன்‌ பக்தர்கள்‌, 

இமே 
3d =  அலக்ஷ்யமாயிருக்கிறார்கள்‌. 
உதா*ஸதே 


நாமபஜனம்செய்து ஸித்திபெற்றவர்களுக்கு தைவ சக்தியுண்டாகி எதையும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி செய்யவோ ஸம்ஹாரம்‌ செய்யவோ. முடியுமானாலும்‌, அவர்களுக்கு இவ்‌ 
வதிசயங்களைக்‌ கையாளுவது குறைவாய்த்தோன்றும்‌; அவர்களுக்கு அமைதி 
யொன்றே பெரிது; வேறொன்றையும்‌ அவர்‌ பொருட்படுத்துவதில்லை. 


21. O Name of Siva! Your devotees are capable of making Earth into Heaven and 


Heaven into Earth, and of making the Universe Indra - less and Brahma - less or have a new 
Indra and a new Brahma; but in their innate quietude, they are indifferent. 


PAT: ASAT CATH ATATA TR 
ARTETA SATE Rr | 
TAT: aafrererrcaferi 


எணண ஸீன்‌ எீராளிளனிளின: Tea 


கனா: கேோஅபீயாக்‌ Cu த்வத*ம்ருதரஸாஸாரவிஸரை 
ஐக*த்கல்யுத்‌ HT மஜ்வலத *னலமாாந்த்யா ஸியிரதாம்‌ | 
நயந்தஸ்தன்வந்த: OAHU’ லஸ்யாப்யுபசிதிம்‌ 
க்ஷமாபூ*ஷா பா*ந்தி க்ஷபிதஹரிது” த்‌* வேலதிமிரா: ॥ 22 ॥ 
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% fera-airet ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
CAG AHT-TAT-ATAT உன்னுடைய அம்ருதரஸத்‌ 
த்வத்‌*-அம்ருத-ரஸா-ஆஸார தினுடைய பெருமழையால்‌, 
SETA-SATE-ATA-WMT கலியாகிற பெரிய கொழுந்து 
கலி-உத்‌*தா*ம-ஜ்வலத்‌:- விட்டெரியும்‌ தீயை 
அனல-மாாந்த்யா அணைப்பதால்‌ 
ATA உலகை, 
ஜகத்‌ 
{ aed: குளிரச்செய்வதாயும்‌, 
மியிரதாம்‌ நயந்த: 
RT-AT தக்க பலத்தினுடைய, 


ஸமுசித-ப” லஸ்ய-அபி 


t விருத்தியை, 
உபசிதிம்‌ 
ddd: செய்வதாயும்‌, 
தன்வந்த: 


க்ஷபித-ஹரித்‌-உத்‌ * வேல-திமிரா: 


போக்கப்பட்ட திக்குக்களுடைய 


கும்மிருட்டுக்களோடு கூடியவையும்‌, 


NT-YT: பூமிக்கு அலங்காரமாயும்‌ உள்ள 
க்ஷமா-பூ*ஷா: (பொறுமையை அணியாகக்கொண்ட), 
கனியன்‌: (உன்‌ பக்தர்களான) 
கேபி கனா: அத்புத மேகங்கள்‌, 

. நன்கு விளங்குகின்றன. 
பா“ந்தி 


இந்தச்‌ சுலோகத்தில்‌ சிவநாம பக்தர்களை மேகங்கள்‌ என வர்ணிக்கிறார்‌ கவி. 
இந்தப்‌ பக்தமேகங்கள்‌ பெய்வது நாமரஸம்‌ என்ற மழை; இம்‌ மழையால்‌ கலி 
வெப்பம்‌ கொண்ட மாநிலம்‌ குளிர்ச்சி யடைகிறது; சிவநாமரஸம்‌ பாய்ந்த நிலத்தில்‌ 
தக்க சிவஸாயுஜ்யாதி பலம்‌ என்ற பயிர்‌ செழிக்கிறது; ஸாதாரண மேகங்கள்‌ கூடி 
னால்‌ திக்குக்கள்‌ இருள்‌ மூடிப்போகும்‌; இந்தச்‌ சிவநாம பக்தமேகங்கள்‌ கூடினாலோ 
அஞ்ஞானம்‌ என்ற இருளிமூட்டம்‌ அகலும்‌ என்று வ்யதிரேகம்‌; மேகோதயத்தால்‌ 
எப்படி அழகு ஏற்படுகிறதோ அதுபோல்‌ இந்தப்‌ பக்தர்கள்‌ தோன்றுவதால்‌ உலகிற்கே 
அழகு ஏற்படுகிறது. ' க்ஷமாபூ*ஷா:' என்ற பதத்தில்‌ பொறுமையையே அணியாக 
உடையவர்‌ பக்தர்கள்‌ என்ற சிலேஷையையும்‌ வைத்துக்கொள்ளலாம்‌. சிவநாம 
QUESTO தாபத்ரயநிவிருத்தியும்‌ அவித்யாநிருத்தியும்‌ சிவபதப்‌ ப்ராப்தியும்‌ 
சொல்லப்பட்டன. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


22. O. Name of Siva! Some indescribable clouds (viz., your devotees) shine forth as 
ornaments to the world, cooling the earth by putting down the blazing and uncontrollable fire 
of Kali through the downpour of your ambrosial bliss, making for the plentiful growth of the 
proper fruit (s) and destroying the dense darkness in the quarters.. 


EECA EVUEGEL LG LEGER: OE 
Fererorett erate ergata Brae 
We எ HATA ATH HT எ TAT 
a fora TAMA AAAS: Ul 23 1 


Vous’? Cu Hous’ வர்ணத்‌* விதயபரமாத்‌ * வைதரஸிகா: 
ப்ரியப்ராப்தெள மார்மாப்ரிய ஸமுபலம்பே”* மராசமபி | 

பாயம்‌ வா கஸ்மாச்சித்‌ * “யஜனகதாம்‌ SOW ச ததா? 
ந விந்த*ந்தே ப்‌*ரஹ்மாத்‌ £யஸுலபஃபரானந்த “பரிதா: ॥ 23 ॥ 


¥ fera-sirea 7 ஏ சிவநாமாவே! 

ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 

எ [-ஏ- 9: - முற்றும்‌ இரண்டாவதில்லாத உன்‌ 
த்வத்‌* வ-வர்ண-த்‌ *விதய-பரம- இரண்டு எழுத்தாகிற ஏகதத்துவத்தில்‌ 
அத்‌*வைத-ரஸிகா: (HA கொண்டவர்கள்‌, 
TET-IIS-ITUTN-UT-ITA-ATTT: = பிரம்மன்‌ முதலியோருக்கும்‌ 
ப்‌*ரஹ்ம-ஆதி-அஸுலபஃபர- கிட்டுதற்கும்‌ அரிதான 
ஆனந்த“-பஃரிதா: பேராநந்தத்தால்‌ நிறைந்தவர்களாக, 
eT 7 வேண்டியது கிட்டுவதில்‌, 


ப்ரிய-ப்ராப்தெள 


= களிப்பையோ, 
மர்ம 
TT-AAUT - வேண்டாதது கிட்டுவதில்‌, 
அப்ரிய-ஸமுபலம்பே“ 
Wea -  துயரத்தையோ, 
பு சம்‌-அபி 
கணா - ஒருவரிடத்திலிருந்து, 
கஸ்மாச்சித்‌ 
wat art = அச்சத்தையோ, 
பயம்‌ வா 
a = அதேமாதிரி, 
ததா” 
re = ஒருவருக்கும்‌, 


கஸ்ய 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஏ A = அச்சம்‌ உண்டுபண்ணும்‌ 
ப*ொய-ஜனகதாம்‌ ச தன்மையையோ, 
எக்‌ - அடைகிறதில்லை. 

ந விந்த*ந்தே 


'சிவ' என்ற இரண்டு எழுத்துக்கள்‌ இரண்டற்ற ஒன்றான தத்வம்‌ என்று ஒரு 
சமத்காரத்துடன்‌ கவி தொடங்குகிறார்‌. வேறொரு ஈடுபாடின்றி இந்தச்‌ சிவநாமம்‌ 
ஒன்றிலேயே லயித்தவருக்கு ஏற்படும்‌ பேரின்பம்‌ மேலே 21-வது ச்லோகத்தில்‌ 
சொன்னபடி பிரம்மாதிகளுக்கும்‌ கிட்டாதது; இந்தச்‌ சிவநாம அநுஸந்தானம்‌ என்ற 
யோகத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்‌ இவ்வுலகில்‌ அடையவேண்டியது வேறொன்று மில்லா 
மல்‌ க்ருதக்ருத்யர்‌ ஆவதால்‌ அவர்கள்‌ ப்ரியம்‌ அப்ரியம்‌ என்ற த்வந்தவத்தைக்‌ 
கடக்கிறார்கள்‌; வேண்டியது வந்தாலும்‌ களிப்பில்லை; வேண்டாதது வந்தாலும்‌ வருத்த 
மில்லை; அவர்‌ எதிர்பார்ப்பது ஒன்றுமில்லாததால்‌ ஒரிடத்திருந்தும்‌ அவருக்குப்‌ 
பயமில்லை; இவரிடத்திலிருந்தும்‌ ஒருவருக்கும்‌ பயமில்லை; எதற்காக எவரை இவர்‌ 
துன்புறுத்தவேண்டும்‌? 


at fe wale leh ATTEN | 
7 eat sage: shia a Ted I 
WATAUT, STATA. 106.2. 
கோ ஹி ஸ்யாதீ*த்‌*ருமேோ லோகே யாத்‌:ர௬ுமஸ்த்வமரிந்தம | 
ந த்வாம்‌ வ்யத”யேத்‌*து*:க”ம்‌ ப்ரீதிர்வா ந ப்ரஹர்ஷயேத்‌ ॥ 


ராமாயண. அயோத்யா. 106.2 
a: Wadena: TONY FTATUE: | 
வ] ~~) i) ~~) oc 
ளிய: ஈன்‌ : ஏரார்‌ || ஏலி, 2. 56. 


து*:கேஷ்வனுத்‌*விக்‌*னமனா: rs’ ag விக *தஸ்ப்ருஹ: | 
வீதராக* ப*ொயக்ரோதஃ“ OH’ SS : முநிருச்யதே ॥ ப*க*வத்‌*கீ*தா. 2. 56. 


EAAATANTETE: TAA TAT | 
எவள்‌ எ SfS எ எ னா i எனி. 2. 57. 
யஸ்ஸர்வத்ரானபி“ஸ்னேஹு: தத்தத்ப்ராப்ய மருபா“பமுபஃம்‌ | 

நாபி*னந்த*தி ந த்‌*வேஷ்டி தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்டிதா ॥ ப*க*வத்‌*கீ*தா. 2. 57. 


TSCA TS TTT ASST ATTA | 

ஈகா எகர fore: ॥ ஏலி, 5. 20. 

ந ப்ரஹ்ருஷ்யேத்ப்ரியம்‌ ப்ராப்ய நோத்‌* விஜேத்ப்ராப்ய சாப்ரியம்‌ | 

ஸ்திரபு*த்‌*தி*ரஸம்மூடோ* ப்‌*ரஹ்மவித்‌£ப்‌*ரஹ்மணி sos’ s: ॥ 
ப*க*வத்‌*கீ*தா. 5. 20. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


எனா asad எக: விளார்‌ எ எ: | 
ரில்‌: TT A: TATA Te: || TTT. 12. 15. 


யஸ்மாத்‌* நோத்‌*விஜதே லோக: லோகான்னோத்‌*விஜதே ச ய: | 
ஹர்ஷாமர்ஷபயோத்‌*வேகை': முக்தோ ய: ஸச மே ப்ரிய: ॥ 


பாக*வத்‌*கீ*தா. 12. 15. 
Tear et: | TI. 14. 24 
எரா எனவ எர என T | வ. 11. 18. 31. 


துல்யப்ரியாப்ரியோ தீ“ர: | ப*க*வத்‌*கீ*தா। 141 24 
நோத்‌*விஜேத ஜநாத்‌*தீ£ரோ ஜனம்‌ சோத்‌* வேஜயேன்ன து | 


பா“க*வகத. 11. 18. 31. 
னித எச்‌ wate ௭. 3.1.4.2. 


த்‌*விதீயாத்‌*வை பஃயம்‌ பவதி Chl DI 1.4.2. 


சச்‌ எ எக ர ௭. 5. 4. 24 


அபஃயம்‌ வை ஜனக ப்ராப்தோ(அ)ஸி Lh. உ. 4.2.4 


என்ற பல சான்றுகளையும்‌ இங்கு ஆராய்ந்து கொள்ளலாம்‌. 


23. O Name of Siva! Those that delight in your two letters (Si-va) as the sole absolute 
truth and have (thereby) become laden with that supreme bliss which is hard of access even to 
gods like Brahma, do not have either pleasure in getting the desirable or pain in getting the 
undesirable; neither do they have fear from anybody nor do they become the source of fear for 
anyone. 


என எர St At என ளார்‌ ஏஎ எ 
ரி என எ fesrata adtat ஏன | 
ZIT NTA FE Tne YT 
ATTA HE: 
TASTTTTATAE We: Ween 
ஜனே த*த்தே யோ மாம்‌ ஜகதி ரஸனாயாம்‌ ங்ரவஸி வா 
தி*கீ£மமா தாதா வா தி£மமபி SSH wild பருஷயா | 


த்‌*ருமமா ஜாது த்‌*ரஷ்டும்‌ கிமலமிதி காமது*க ues: 
த்வதீ*யப்ரஸ்தானத்‌*“வனிப*ரமிஷாக ர்ஜஸி முஹு: ॥ 24 ॥ 


ERTS ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே காமதுச*க்‌*-அபி*தே* 
wart - உலகில்‌, 


25° 5) 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


a: ui: = எவன்‌, 
ய: ஜன: 
ul என்னை, 
மாம்‌ 
AAA = நாவிலாவது, 
ரஸனாயாம்‌ 
ஏஎ = செவியிலாவது, 
ய்ரவஸி வா 
od -  தாங்குகிறானோ, 
தாத்தே 
T = அவனுடையதான, 

ததீ£யாம்‌ 
fav -afa - திக்கைக்கூட, 
தி*மம்‌-அபி 
1-3: = திக்பாலகர்களான இந்திராதிகளோ 

க °-FFUUIT 
வள எ = பிரம்மாவோ, 
தாசதா வா 
UEYUAT = கடுமையான, 
பருஷயா 
QT = பார்வையால்‌, 
த்‌*ருமமா 
aS - பார்ப்பதற்கு, 
த்‌*ரஷ்டும்‌ 
என்க = ஸமர்த்தர்களோ? 
அலம்‌ கிம்‌ 
sta - என்று, 
இதி 
TAG TA- TET - EAT AT-TTST - உன்னுடைய பஜனையின்‌ 
த்வதீ*ய-ப்ரஸ்தான- பேரொலியின்‌ வியாஜமாய்‌ 
த்‌*வனி-ப*ர-மிஷாத்‌ 
We: = அடிக்கடி, 
(Wamp: 


= நீ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
க*ர்ஜஸி 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


நாம கோஷம்‌ எவ்விடத்தில்‌ நிறைந்து நிற்கிறதோ அந்தத்‌ திக்கிலேயே 
ஒருவிதமான ஆதிதைவிகம்‌ முதலிய பீடைகள்‌ இரா. 


கடும்‌ தவம்‌ புரிபவர்கள்‌ இந்திரலோகத்தையும்‌ பிரம்ம லோகத்தையும்‌ 
ஜயித்துவிடுவர்‌ என்று பயந்தும்‌ கோபித்தும்‌ இந்திராதிகள்‌ தவத்தைக்‌ கெடுக்க 
ஆரம்பிப்பர்‌; நாமபஜனையென்ற தவத்திலீடுபட்டவர்களிடம்‌ இவ்விந்திராதிகளின்‌ 
விஷமம்‌ செல்லாது; அவர்களும்‌ இந்திராதி லோகங்களைத்‌ துச்சமா யெண்ணினவர்‌. 


24. “Are Indra and other lords of the quarters or Brahma capable of (even) casting a 
harsh look in the direction of one in this world who holds me on his tongue or in his ear” - thus 
do you, O Name of Siva, often roar under the guise of the great sounds of your recitals. 


MATT sat HH Pracarettareaat 

பளி ca avarice கானான்‌ | 
ஏர்‌ Fe WS TTT fret 

TU ETAT ameaedt rea Il 24 Il 


நிப*ந்தாசரஸ்தேஇமீ மம நியதமாத்மீயரஸனா 
பு£வீதி த்வம்‌ த்ராஸாதி£வ குஸுமசாபத்‌*ரக” பி*தேச* | 
த்ருணம்‌ மேரும்‌ மேரும்‌ த்ருணமிதி விலாஸவ்யவஹ்ருத்‌ 
ரபி த்‌*ராகே* தேஷராமயி ஸப*ஸயந்தீ விஹரஸே ॥ 25 ॥ 


B PUTTS = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே குஸுமசாபத்‌*ரக்‌:-அபிதே” 
எ = அந்தப்‌ பக்தர்களான இவர்கள்‌, 
தே அமீ 
TAT - தன்‌ நாக்கு ப்ரதேசத்தில்‌, 
ஆத்மீய-ரஸனா-பு*வி 
aa = திண்ணமாய்‌, 
நியதம்‌ 
aa Tare: = என்னைக்‌ கட்டிவிடுவார்கள்‌ 
மம நிப*ந்தாசர: 
= என்று, 
இதி 
MATES = பயத்தாற்போல, 
த்ராஸாத்‌* இவ 
ray - நீ 
த்வம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


qt = HG பை, 

த்ருணம்‌ 

ae = மேருமலையாகவும்‌, 

மேரும்‌ 

ae = மேரு பர்வதத்தை, 

மேரும்‌ 

qT = துரும்பாகவும்‌ (செய்வோம்‌), 
த்ருணம்‌ 

stat = என்று, 

இதி 

TAT - இந்தப்‌ பக்தர்களுடைய, 
ஏதேஷாம்‌ 

எனி: arta = விளையாட்டுப்‌ பேச்சுக்களைக்‌ கூட, 
விலாஸ-வ்யவஹ்ருதீ: அபி 

AAT = பயன்படச்செய்து கொடுப்பவளாய்‌, 


ஸ்ப*ஸயந்தீ 
= விளையாடுகிறாய்‌. 
விஹரஸே 


என்னை இவர்கள்‌ தம்‌ நாவில்‌ கட்டி விடுவர்‌ என்ற அச்சத்தினற்போல்‌ 
சிவனுடைய ஆக்யை தன்‌ பக்தருடைய எந்தப்‌ பேச்சையும்‌ கேட்டு அதன்படி செய்து 
வைக்கிறாள்‌; அவ்வளவு தூரம்‌ பக்தருக்கு அடிமையாகிறாள்‌; யாதொன்றும்‌ வேண்டா 
மென்றும்‌ வேண்டுமானால்‌ எதையும்‌ ஸம்பாதித்துக் கொள்வோம்‌ என்றிருக்கும்‌ 
சிவநாம பக்தர்கள்‌ புல்லையும்‌ பொன்மலையும்‌ ஒன்றாய்க்‌ கருதும்‌ லீலை இங்குச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. 


25. “These devotees will certainly bind me to their tongue” - as if in fear of this, O 


Name of Siva! You sport rendering fruitful even their playful remarks that they will make a 
blade of grass into the Golden Mountain and the Golden Mountain into a blade of grass. 


ஏரி எ எளி என 
TAMAS TET SATA | 
Tad Eee TaafAfarend Patterns Il 26 Il 
பரித்யஜ்யாபேஷம்‌ ஜனனி ப“வதீமேவ ப“ஜதாம்‌ 
த்வமேவேமானாக்‌யே யத*பி£லஷிதம்‌ தை வதவரம்‌ | 
ததா*க்ருத்யா த்‌*ருஷ்டிம்‌ ங்ருதிமபி தது*க்த்யா ஸப லதாம்‌ 
நயந்தீ தரத்ஸே நன்வவதிஃவிதுசராம்‌ நிர்வ்ருதிதுசராம்‌ ॥ 26 ॥ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
2 Watt STT-TTA = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 


ஹே ஜனனி ஈமான-ஆக்‌யே 
oY = அறவே எல்லாவற்றையும, 


அபேஷம்‌ 
afte = விட்டுவிட்டு, 
பரித்யஜய 
«ad Va = உன்னை மட்டுமே, 
ப*வதீம்‌ ஏவ 
AAT = வழிபடுகிறவர்களுக்கு, 
ப*ஜதாம்‌ 
ஏர போ = எந்த சிறந்த தேவதை, 
யத்‌* தை வத-வரம்‌ 
= விரும்பப்பட்டதோ, 
ஆபி“லஷிதம்‌ 
ad-74-Fe = AHSHB தேவதைகளின்‌ 
தத்‌-தன்‌-மூர்த்யா உருவத்தால்‌, 
cH = அந்த பக்தர்களின்‌ கண்ணையும்‌, 
த்‌*ருமம்‌ 
agra ஈ அந்தந்த தேவதைகளுக்குரிய 
தத்‌*-உக்த்யா 
a 1 attr = அவர்களுடைய காதையும்‌, 
ம்ருதிம்‌ அபி 
Te TTT = பயன்படச்‌ செய்து, 
ஸ-ப”லதாம்‌ நயந்த 
a-ferent = எல்லையற்ற, 

அவதிஃவிது*ராம்‌ 

AIA-ETTH பேரின்பத்தை, 
நிர்வ்ருதி-து*ராம்‌ 

at = பயக்கின்றய்‌ அல்லவா? 

த*த்ஸே நனு 


மற்ற எந்த ஸங்கங்களையும்‌ வழிபாடுகளையும்‌ தைவங்களையும்‌ நாடாது 
சிவநாமா ஒன்றையே கைப்பிடித்து வரும்‌ ஏக பக்தருக்கு மற்றெல்லா தேவதைக 
ளும்‌ ப்ரத்யக்ஷ்மே; எந்தத்‌ தைவத்தால்‌ எந்தக்‌ கார்யம்‌ ஆகவேண்டுமானாலும்‌ 
சிவநாமாவின்‌ மஹிமையால்‌ அந்தத்‌ தைவம்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகி, கார்யத்தை நடத்தி 
வைக்கும்‌; அப்படிப்‌ பல தெய்வங்கள்‌ ரூபமாய்த்‌ தோன்றி பலவிதமாய்‌ பேசுவதும்‌ 
இந்தச்‌ சிவ தத்வம்‌ ஒன்றே. 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


26. O Mother, Siva's Name! Whichever great deity is desired by those who worship 
you only, abandoning everything completely, do you not yourself gratify the eyes and ears (of 
those devotees) with the forms and talks of those respective deities, and create (for them) the 
great. bliss that has no end? 


HAT A KATA AAMAS TATE 

சார்‌ Teo TTT STA னா | 
எள்ள ளாள்ஸஎனா்ரரிள்‌ 

கள்ளர்‌ ரணை எனி ளீ: EXCEL 


மருதா யே ஸ்வர்தேசனுத்ரித *மதருமுக்‌*யாஸ்த்வத*னுகா* 
நுகா*னாம்‌ ப்‌சரூவல்லீவலனவமகாஸ்தே ஜகதி தான்‌ | 
தவெளதார்யே மாதர்த*ரணித*ரஜானேதுரபி“தே* 
கத*ங்காரம்‌ FOUTS’ WS) ஸலஜ்ஜோ யதி ஜன: ॥ 27 ॥ 


Sara: entrees 
ஹே மாத: த*ரணித*ரஜானேது 
wf 


ஏ தாயே சிவநாமாவே! 


= உலகில்‌, 
ஜக'தி 
a = எந்த, 
Tact -ramde-eaT: = காமதேனு, கல்பகவிருக்ஷம்‌ 
ஸ்வர்தேசனு-த்ரித:பமதரு-முக்‌சயா: முதலியவை, 
ஏன: = (ப்ரஸித்தியுள்ளவையாக) 
ம்ருதா: கேள்விப்படுகின்றனவோ, 

= அவைகள்‌, 
தே 
CAG AIT- AIT = உன்‌ அடிமைகளுக்கும்‌ 
த்வத்‌*-அனுக*-அனுகா£னாம்‌ அடிமைகளானவர்களுடைய, 

-qQAT-dSMT: = புருவ அசைவுக்கு அடிமைகள்‌; 

ப்‌*ரூவல்லீ-வலன-வமகா : 
We: = (ஒரு) மனிதன்‌, 
Ue uf =  வெட்கமுள்ளவனாயிருந்தால்‌, 
ஸ-லஜ்ஜோ யதி? 
lA = எவ்வகையில்‌, 
கத”ங்காரம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ர = உதாரத்தில்‌, 
ஒளதா?ர்யே 

aT = அவைகளை, 

தான்‌ 

aq = உனக்கு, 

தவ 

qT = ஒப்பானவைகளாக, 
துல்யான்‌ 

Lois 7 சொல்‌. 

HH’ WS! 


விரும்பியதைக்‌ கொடுக்கும்‌ காமதேனு SOUS வ்ருக்ஷம்‌ முதலியவற்றை 
விடப்‌ பெரிய வள்ளல்‌ உன்‌ நாமா. 


27. O Mother, Siva’s Name! If man has yet the sense of shame, how could he mention 
as equal in the matter of your generosity those well - known objects in this universe like the 
divine cow and tree which are at the beck and call of the motion of the eye - brow of your 
servants’ servants? 


FAAS TART ATTA: | 

BUSA ரிகா: Aled Tf 
TAA TET AT A Wat Tafa: Il 2 UI 

விதாசதும்‌ ஸந்த்ராதும்‌ விலயமபி நேதும்‌ ஜக*த*லம்‌ 
பஃவந்தோ(அ)பீமாக்‌ யே ப்ராமஸமுபேதாஸ்த்வத*னுகா: | 


உபேக்ஷயா லோகஸ்யாவமதஸகலா: ஸந்தி ஜக*தி 
த்வயைவைகே துஷ்டாஸ்தவ கலு த ஏதே ரஸவித?: ॥ 28 ॥ 


உ S-T = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஈம-ஆக்ஃயே 
ATA = உலகை, 
ஜகத்‌ 
feed - ஆக்குவதற்கும்‌, 
விதாசதும்‌ 
dA d = காப்பதற்கும்‌, 
ஸந்த்ராதும்‌ 

= அழிப்பதற்கும்‌, 


விலயம்‌ நேதும்‌ அபி 
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atet TTT 


அலம்‌ ப*ஃவந்தோ(அபபீ 


qE-AAMT: 
த்வத்‌*-அனுகா : 
TIH- : 


> 


ப்ரமம-ஸமுபேதா: 


AAHA-AhT: 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஸமர்த்தர்களாயிருந்தும்‌, 
உன்‌ தொண்டர்கள்‌, 
அமைதியை யடைந்தவர்களாயும்‌, 


ஒன்றையுமே பொருட்படுத்தாதவர்களாயு 


அவமத-ஸகலா: மிருந்துகொண்டு, 
TT உலகிற்கு, 
லோகஸ்ய 
sae ated அலக்ஷயம்‌ செய்யப்படக்கூடியவர்களாக 
உபேக்ஷயா ஸந்தி இருக்கிறார்கள்‌; 
sorter = உலகில்‌, 
ஜக'தி 
. இந்த சிலர்‌, 
ஏதே 
ATT = உன்னால்‌ மாத்திரம்‌, 
த்வயா ஏவ 
ஏன: = திருப்தியடைகிறவர்கள்‌; 
துஷ்டா: 
aud - அந்த சிலர்கள்‌, 
த ஏதே 


௭-1: TT - 
தவ ரஸ-வித*: ரவலு 


உன்‌ சுவையைக்‌ 


கண்டவர்களல்லவா? 


நாம ஜபஞ்செய்து ஸித்தி யடைந்தவர்களுக்கு ஆக்கவும்‌ காக்கவும்‌ அழிக்க 
வும்‌ ஆற்றலிருந்தும்‌ அவர்களுக்கு ஆகவேண்டியதொன்றில்லாததால்‌ அமைதியிலே 
யே அமிழ்ந்திருப்பார்கள்‌; யாரிடம்‌ கெளரவம்‌ பெறத்‌ தம்‌ சக்தியை அவர்‌ காட்ட 
வேண்டும்‌? இந்தச்‌ சில்லரை அதிசயங்களைக்‌ காட்டும்‌ 'செப்படி வித்தையில்‌ 
அல்பமான ஆசை அவர்களுக்கு உண்டாகாது; இப்படி நிரீஹர்களாயிருக்கு மிவரைப்‌ 
பாமரலோகம்‌ உதாஸநம்‌ செய்யும்‌; அப்படி நன்கு உதாஸநமே செய்யட்டும்‌; 
இவர்களை கவனிப்பதாய்‌ நினைத்துக்கொண்டு இவர்களுடைய அமைதியான வாழ்க்‌ 
கையில்‌ விழுந்து குளறவேண்டாம்‌; இவர்கள்‌ நாம ரஸத்தின்‌ சுவையை யுணர்ந்து, 
நாவிற்கு வேறொரு ருசியும்‌ ஏறாமல்‌ உன்‌ நாம ஜபத்திலேயே இன்புற்றிருப்பார்கள்‌. 


28. O Name of Siva! Your devotees, though capable of creating, protecting and 
destroying the universe, having attained to quietude and repudiated everything, come to be 
ignored by the people; these few get satisfied with you alone in this world; (for) have these not 
known your delectation? 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


franca caguifgaaate ert farraat 
TS TA STRMTTART AATTATOTA | 
ug ae ATT a Te 


Tart caguifgaattes cise weft Il 28 Il 
ஸிவாக்‌யே Hous வர்ணத்‌* விதயமயி த*த்தே ங்ரிதவதாம்‌ 
முகே” தார்மப்‌*ரஹ்மப்ரமிதிகர ஸர்வாக்ஷரக ணம்‌ | 
பதே” 54565 வேதசஃப்ரப்‌*ருதிவிப*வான்னாத்ர து ரதி 
வினைவாம்‌ Hous வர்ணத்‌*விதயமிஹ கோ(அ)யம்‌ மதுசரிமா ॥ 29 ॥ 


a Ta-aTeA 

அயி மிவ-ஆக்‌யே 
ப்ப 
த்வத்‌£-வர்ண-த்‌*விதயம்‌ 
நர்‌ 

ம்ரிதவதாம்‌ 

qa 


முகே? 


த*ர்ம-ப்‌*ரஹ்ம-ப்ரமிதி-கர-ஸர்வ- 
அக்ஷர-க£ணம்‌ 

| 

தாத்தே 

ye 

பதே 

என: ளா 
வேதஃ-ப்ரப்‌*ருதி-விப*வான்‌ 

ad 


F'5CH 


RAN 

ஏஷாம்‌ 
த்வத்‌*-வர்ண-த்‌£விதயம்‌ வினா 
oa 


AST 


ஏ சிவநாமாவே! 

உன்‌ இரண்டு எழுத்துக்கள்‌, 
அவைகளை நாடியவர்களுடைய, 
முகத்தில்‌, 

தர்மம்‌ பிரம்மம்‌ இவ்விரண்டின்‌ 
அறிவை யுண்டுபண்ணும்‌ 
அக்ஷரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
(வேதம்‌ முழுவதையும்‌), 
இருக்கச்‌ செய்கிறது; 
காலடியில்‌ 

பிரம்மன்‌ முதலியோரின்‌ 


ஜச்வர்யங்களை 
வைக்கிறது; 


ஆனால்‌, 
இந்த உன்‌ பக்தர்களுக்கு, 
உன்னிரு எழுத்துக்களைவிட்டு, 


இந்தக்‌ கர்மத்திலோ பிரம்மத்திலோ 
(பிரம்மாதி ஸுகங்களிலோ) 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


the: = இன்பம்‌, 

ரதி: 

a = இல்லை; 

ந 

oe = உன்னிரு எழுத்துக்களில்‌ உள்ள 
இஹ 

ச்‌ எனா = இந்த இனிமை, 

அயம்‌ மது*ரிமா 

க: = என்னதானோ? 

&: 


சிவநாமாவின்‌ மாதுர்யத்தைச்‌ சுவைத்து அந்த நாமா ஒன்றே தாரகமென 
நாடியவற்கு வேறொன்றிலும்‌ ரசி ஏற்படாது; கர்ம காண்டத்திலும்‌ ஞான காண்டத்‌ 
திலும்‌ கொண்டாடப்படுவது சிவநாமாவே; சிவநாமா விலகியிருப்பின்‌ அவை 
நிஸ்ஸாரங்களே; அவற்றிற்கு GA கொடுக்கும்‌ ஸத்தும்‌ நீயே; பரந்த சொற்றொடரில்‌ 
கலந்து நிற்கும்‌ இந்த நாமாவென்ற ஸத்து (vitamin) 'சிவ' என்ற இரு எழுத்துக்களான 
மாத்திரையில்‌ (tablet) ஏக்க (வ) னமாய்‌ (concentrated) இருக்கிறது; உண்மை 
உணர்ந்தவர்‌ இதை நேரில்‌ உட்கொள்வார்கள்‌. 


29. Name of Siva! Your two letters (Si-va) place on the mouth of those who have 
resorted to you the entire literature that gives one the knowledge of Karman and Brahman (i.e., 
the two parts of the Vedas); and at their feet, they place the riches of Brahma and others; but 
leaving your two letters, these devotees have no pleasure in these (Karma or Brahman); Oh, 
what is this sweetness that is in you? 


WEVTGT FETS TTT TATA Ye 
WATTS A AHA ST AAA | 
எளசவிளசன்ாளீ்‌ ஈஎன்ஸாலார்‌ 
என cat ஈன ௭௭௭ காள்‌ ded ara ॥ 30 ll 


LOGAMUITS * யே ஜிஹ்வாஞ்சலகலனமாத்ராத்தனுப்‌“ருதாம்‌ 
ஸமஸ்தாகசச்சேசத்த்ரீம்‌ ஸகலஸுக*தாத்ரீம்‌ ச ப*வதீம்‌ | 
அவஷ்டப்‌*யைவாஹுர்பஃ*க * வதி மஹாகாருணிகதாம்‌ 
ஸபிவஸ்ய த்வாம்‌ ஹித்வா கதய கதமோ நிர்வஹது தாம்‌ ॥ 30 ॥ 


¥ ua TEVT-ATCA = ஏ தேவி! சிவநாமாவே! 
ஹே ப*க*வதி மஹேம-ஆக்‌£யே 
reT-TT-RTT-ATAT - நாவின்‌ நுனியில்‌ உன்னைத்‌ 


ஜிஹ்வா-அஞ்சல-கலன-மாத்ராத்‌ தொட்டமாத்திரத்தில்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ATU = ஜீவன்களுடைய, 
தனுப்‌*ருதாம்‌ 
UATA-ITH-T DA = எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ 
ஸமஸ்த-அகஃ-ச்சே”த்த்ரீம்‌ ஒழிப்பவளாயும்‌, 
ஏக a எல்லா நன்மைகளையும்‌ 
ஸகல-ஸுப*-தா£த்ரீம்‌ ச வழங்குகிறவளாயுமிருக்கிற, 

T = உன்னை, 
பஃவதீம்‌ 
AEA UT = தாங்கலாகக்கொண்டே, 
அவஷ்டப்‌4ய ஏவ 

= சிவனுக்கு, 

யிவஸ்ய 
ரகக்‌ = பெரும்கருணையுள்ளவரென்ற 
மஹாகாருணிகதாம்‌ தன்மையை, 
SITE: = சொல்லுகிறார்கள்‌; 
ஆஹு: 
aT = உன்னை, 
த்வாம்‌ 
fecar = விட்டு, 
ஹித்வா 
AN: = எவன்‌ தான்‌, 
கதம்‌: 
aN = அந்தக்‌ கருணையுள்ளவன்‌ 
தாம்‌ என்ற நிலையை, 
raed =  நிர்வஹிப்பான்‌? 
நிர்வஹது 
HAT = சொல்லு. 
கதய 


சிவனை வழிபட்டு நாம்‌ அடைவது துக்கநாசம்‌, ஸுக ப்ராப்தி இரண்டும்‌; 
இவற்றை நமக்குச்‌ சிவன்‌ அருளுமாறு செய்வது சிவனுடைய கருணை; அக்கருண 
சிவனுக்குப்‌ பெருகுமாறு செய்வது நாம்‌ 'சிவ' என்று கூப்பிடும்‌ நாமோச்‌ சாரணம்‌. 


30. O Goddess, Name of Siva! It is by depending on you who destroy all sin and extend 
everything beneficent to those who but merely touch you. by the tip of their tongue, that people 
speak of the great graciousness of Siva; without you, tell me, who could manage to maintain 
that position (of being the great gracious Being)? 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
PTT careara Pra: Sheu 


எனின்‌ எளி எரர்‌ ர்‌ எச: | 


adiearecrs Tare waco ere 


eddtaedteet: YR Tara Il 32 Il 
ிவாக்‌£யே ஸ்வாக்‌£யாஸு த்ரிபுரமதன: கைடபரரிபு 

ஸ்ததீ*யான்யா மூர்தீ ரகு“பதிரபி த்வாம்‌ ஸமத”து*: | 
அமீப்வாத்‌*யஸ்யைவ ப்ரபஃவதி ப*வத்யா வ்யவஹதி 

ஸ்ததீ*யஸ்தாத்‌ ரக்ஷ: ஸுக்ருதபரிபாகோ விஜயதே ॥ 31 ॥ 


% fra-streat 


ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
Promo: 


SMUT LoS’ or: 


கைடபரரிபு: 


ரகு“பதி:அபி 
cdl 

த்வாம்‌ 
ATTA 
ஸ்வ-ஆக்‌*யாஸு 
HHCY: 
எமத * து“: 
எளி 
அமீஷு 
AAT UT 
ஆத*ஸ்ய ஏவ 
Had 


ப*வத்யா 


வ்யவஹதி: 


ஏ சிவநாமாவே! 

சிவனும்‌, 

விஷ்ணுவும்‌, 

அந்த விஷ்ணுவினுடையதான, 
மற்றொரு ரூபமான, 

ராமனும்‌, 

உன்னை, 


தம்‌ பெயர்களில்‌, 


(ஒன்றாய்‌) வைத்துக்கொண்டார்கள்‌; 


(ஆனால்‌) 
அவர்களில்‌, 


முதலில்‌ சொல்லிய சிவனுக்கே, 
உன்னால்‌, 


சொல்லப்படும்‌ தன்மை, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


wate = உரியதாயிருக்கிறது; 
ப்ரப*வதி 

aT: அம்மாதிரியதாய்‌, 
தாத்‌*௬ுக்ஷ: 

என: = அச்சிவனுடைய, 
ததீ*ய: 

ஏகார: - நற்பயன்‌, 


எஸுக்ருத-பரி-பாக: 
= விளங்குகிறது. 
விஜயதே 


விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாம ஸ்தேரத்திரத்தில்‌ 27-வதும்‌ 6௦௦-வதுமான நாமாக்கள்‌ 
'சிவ:' என்றிருக்கின்றன; இப்படி ராமஸஹஸ்ர நாம்‌ ஸ்தோத்திரத்திலும்‌ ‘Flew என்ற 
பெயர்‌ காணப்படலாம்‌; ஆனாலும்‌ 'சிவ' என்ற மங்களவாசகமான பெயர்‌ சிவன்‌ 
ஒருவருக்கே உரியது; இம்மூவரில்‌ முதல்வனுக்கே - என்றபதத்திலுள்ள ச்லேஷை 
யால்‌ சிவனே சிறந்த தெய்வமென்றும்‌ ஏற்படுகிறது. 


31. O Name of Siva! Siva, Vishnu and the other form of that Vishnu, Rama, all these 
placed you among their own names; but of these (three), reference through you is possible only 
for the first (viz. Siva); all glorious indeed is such a fortune of Siva! 


CPE FAERIE [Ar] 

aed a date = fe wef at uefa | 
TEAR ETAT aa ad 

AAMT: Used aeana Wes TH SEM Il 32 I 


அமேஷப்‌*ரஹ்மாண்டா “விரதசரிதாமேஷது”ரிதா 

ந்யலம்‌ தே ஸந்த்ருப்திம்‌ ந ஹி க*டயிதும்‌ தாம்‌ க*டயிதும்‌ | 
மதீ*யைரேனோபி:ர்மத*னமத*னாக்‌£யே பத யதே 

மமாக*: ஸோடஃவ்யம்‌ ததி£த*மயி துப்‌£யம்‌ நம இதம்‌ ॥ 32 ॥ 


 NeTNAA-ATT = ஏ சிவநாமாவே! 

ஹே மத*னமதன-ஆக்‌யே 

3O-ATETUE- 9A -TA-a- = ப்ரபஞ்சம்‌ முழுவதாலும்‌ 
arera-attattt இடைவிடாது செய்யப்பட்ட 
அமேஷஃ-ப்‌*ரஹ்மாண்ட *-அவி- எல்லாப்‌ பாபங்களும்‌, 


ரத-சரித-அமேஷ-து*ரிதானி 
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a 

தே 

rate 
ஸந்த்ருப்திம்‌ 
க“டயிதும்‌ 
a aet 
ந அலம்‌ ஹி 
aT 
தாம்‌ 


மதீ*யை: ey GEHL: 


von 


க*டயிதும்‌ 


யதே 
ad 


ப*த 


Wa ag ஏ 3: 
மம 55° இதம்‌ ஆக”: 
alee 


ஸோடஃவ்யம்‌ 
qd 

துப்‌“யம்‌ 

oe Aa: 
இதம்‌ நம: 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
= உனக்கு, 
-  பூர்ணத்ருப்தியை, 
= செய்துவைக்க, 
= போதாதல்லவா? 
= அத்த்ருப்தியை, 
= என்னுடைய பாபங்களைக்கொண்டு 
= செய்ய, 
= நான்‌ முயலுகிறேன்‌. 
= அந்தோ! 
= என்னுடைய அந்த இப்பாபம்‌, 
= (உன்னால்‌) பொறுத்துக்கொள்ளப்பட 
வேண்டும்‌; 
= உனக்கு, 


= இந்த (என்‌) நமஸ்காரம்‌. 


சிவநாமாவின்‌ பெருமை அளவற்றதான சிவனருளைக்‌ கிளப்பி அதன்மூலம்‌ 
பாபங்களையெல்லாம்‌ அறவே ஒழித்து விடுவது என்பதே; இப்படிப்‌ பாபங்களை 
விழுங்கிவிடுவது என்று கிளம்பிய சிவநாமாவின்‌ பசிக்குப்‌ போதுமான பாபங்கள்‌ 


இம்மூவுலகிலு மில்லை. 


Tse qa VTE: UTTAR Et: | 

எர எ எசான்‌ ராஸ்‌ பாஸ்‌! எ: I 
நாம்னோஆ)ஸ்தி யாவதீ முக்தி: பாபநிர்ஹரணே ஹரே: | 
தாவத்கர்தும்‌ ந மாக்னோதி பாதகம்‌ பாதகீ ஜன: ॥ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


என்று புராணாதிநூல்களில்‌ சொல்லப்படுகிறது. அப்படி இருக்க, 'நான்‌ ஒரு எளியவன்‌, 
சிவநாமாவிற்கு இருக்கும்‌ பசியை என்‌ பாபங்களை இரையாகக்கொடுத்துத்‌ தணிப்பது 
என்று முன்வந்த துணிபிற்காக என்னை மன்னிக்கவேண்டும்‌' என்று கவி வேண்டிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்‌. நான்‌ கடும்‌ பாபங்களைக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ செய்தவனே; நீயோ 
உலகனைத்தும்‌ விடாமல்‌ செய்துவந்தால்‌ எவ்வளவு பாபங்கள்‌ குவியுமோ அவ்வள 
வையும்‌ விழுங்கிவிடுவாய்‌; அப்படி இருக்க என்‌ பாபங்களைச்‌ சற்றுச்‌ சிற்றுண்டி 
செய்துவிடு' என்று தாத்பர்யம்‌. 

32. O Name of Siva! All the sins done ceaselessly by the entire Universe are themselves 


not sufficient to give you gratification; that gratification I endeavour to give (you) with my 
sins! alas! salutations be to you! bear with me this sin of mine in trying to do so. 


aa எரிக்‌ wala எனா wardt 
Taree Td aT TATE Saft | 
TA AAA Ta களி: Tey ௭ 
NEAT aed errata UT NTT I 33 11 
அயே ஜிஹ்வாபீடே* ஜனனி ஸமவஸ்தா”ப்ய பஃவதீம்‌ 
மமாகெள*க*ம்‌ துப்‌௫யம்‌ மயி ஸமுபஹர்தும்‌ வ்யவஸிதே | 
தவ ஸ்ம்ருத்யைவாஸெள பத SUNS: கிம்நு கரவை 
க்ஷமஸ்வேமம்‌ மந்தும்‌ ப*க” வதி புராம்‌ பேோத்துரபி4தே* ॥ 33 ॥ 


ச பர்‌ எர: athe = ஏ சிவநாமாவே! 
அயே புராம்‌ பேசத்து: அபிசதே* 

= தாயே! 
ஜனனி 
ஏஎ = உன்னை, 
பஃவதீம்‌ 
Rrer-dte = நாவென்ற ஆஸனத்தில்‌, 
ஜிஹ்வா-பீடே 
MAACO = உட்கார வைத்து, 
ஸமவஸ்தா”ப்ய 
HH = என்னுடைய, 
மம 
HA-BTEML = பாபக்குவியலை, 
AS PHD 
at = உனக்கு, 


துப்‌*யம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
waved = அர்ப்பணம்‌ செய்ய, 


ஸமுபஹர்தும்‌ 

Tf af - நான்‌ நிச்சயித்ததும்‌, 
மயி வ்யவஸிதே ஸதி 

ad = ஆச்சரியம்‌! 

பத 

ad = உன்னுடைய, 

தவ 

cal Ta = நினைவினாலேயே, 


ஸ்ம்ருத்யா ஏவ 
= அந்தப்‌ பாபக்‌ குவியல்‌, 


அஸெள 
களினா: - விழுங்கப்பட்டு விட்டது; 
BLOONS: 
fee a ara - என்‌ செய்வேன்‌? 
கிம்‌ நு கரவை 

= ஏ தேவி! 
ஹே ப*£க*வதி 
sa wed - இந்தப்‌ பாபத்தை, 
இமம்‌ மந்தும்‌ 
HEA = பொறுத்துக்கொள்‌. 
க்ஷமஸ்வ 


சிவநாம உச்சாரணம்‌ செய்ய நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களும்‌ 
நசித்துப்போம்‌. 


33. O Mother, Name of Siva! when I made up my mind to establish you on the seat of 
my tongue and offer you the heap of my sins, lo! by the very thought of you has all that heap 
been devoured; what shall I do? O Goddess I forgive me this failing of mine. 


Past feat Prattrerqvatsaraaat 
Prentoraed itertaaree Na TA | 
frat frerat aa afe + என்னின்‌. 
fee arfaststed sit a gat aT: Il 3X Il 
நிவேமோ ஜிஹ்வாயாம்‌ நிரவதி*கபுண்யோச்சயஜுஷாம்‌ 
நிஸர்கஃப்ராப்தஸ்தே நிடிலநயனாக்்‌சயே பஃவது தத்‌ | 
நிவேமம்‌ ஜிஹ்வாயாம்‌ மம யதி ந த*த்ஸே ஜனனி தே 
நிதாந்தம்‌ பாபிஷ்டோ*(அ)வித இதி ந ஸித்‌£த*சேன்னனு யமா: ॥ 34 ॥ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


@ eT 

ஹே நிடிலநயன-ஆக்‌யே 
நிரவதி*க-புண்ய-உச்சய-ஜுஷாம்‌ 
ஜிஹ்வாயாம்‌ 

ன: 


நிவேமு: 
qa 


தவ 
frent-ore: 


Herojgs *-upTugs: 


மம ஜிஹ்வாயாம்‌ 
நிவேமம்‌ 
நிதாந்தம்‌ 

aifaa: 


அவித: 


தே 
a TT 


ந ஸித்‌*த*சேத்‌ நனு 


ஏ சிவநாமாவே! 


அளவற்ற புண்யச்‌ சேர்க்கை 


யுடையவர்களுடைய, 
நாவில்‌, 

இருப்பு, 

உனக்கு, 

தானாக ஏற்பட்டது; 

அது இருக்கட்டும்‌; 

ஏ தாயே 

என்‌ நாவில்‌, 
வாஸத்தை நீ வைத்துக்‌ 
கொள்ளாவிடில்‌, 
மிகவும்‌ பெரிய பாபி (ஒருவன்‌, 
காக்கப்பட்டான்‌ 

என்ற, 

புகழ்‌, 

உனக்கு, 


கைகூடாதல்லவா? 


புண்யசாலிகளை அவர்களின்‌ புண்ணிய கர்மாக்கள்‌ காப்பாற்றி விடுகின்றன; 
அவர்கள்‌ உன்னை ஒதி வருவதும்‌ அவர்களுடைய இயற்கை; என்‌ போன்ற மஹா 
பாபியின்‌ நாவில்‌ சற்றாவது நீ வந்து காப்பாற்றினால்‌ வழியில்லாப்‌ பாதகி யொருவ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


னைக்‌ காப்பாற்றிய கீர்த்தி ஏற்படும்‌; அப்படிப்பட்டவனையும்‌ நீ தான்‌ காப்பாற்ற 
முடியும்‌. 
34. O Name of Siva! Residence in the tongue of those who have accumulated endless 


good happens to you in natural course;. let that be; O Mother! if you do not dwell on my tongue, 
the fame that the greatest sinner has been saved would not accrue to you! 


TATE ardecd TT NTA ec wore 
CHAUTANATA HATH AAT TATA | 
TA Sd SAAT ET aT a fe 
Tale AST AA ATT FT: TAA Ul 3% It 
மிவாக்‌*யே மாதஸ்த்வம்‌ நனு மாமிவதி£த்யாதி ப*ணிதி 
ச்ச*லாத*ப்யாவிங்ய ங்ரமப*ரமகஸ்மாத்தனுப்‌*ருதாம்‌ | 
ஹரஸ்யேவம்‌ கர்தும்‌ ஹறிரத” ஹரோ வா ow கிமலம்‌ 
5H WD மாஹாத்ம்யாந்தரமபலபாமஸ்து ந: வயம்‌ ॥ 35 ॥ 


ரா: ra-sirer = ஏ தாயே சிவ நாமாவே! 
ஹே மாத: மரிவ-ஆக்‌யே 
ray = நீ, 
த்வம்‌ 
ரச னார- காரனாக ஏர - Aloud, - சந்திரனைப்போல்‌ என்பது 
ஸ்யிவத்‌*-இத்யாதி£-ப ணிதி-ச்‌ முதலான சொற்களின்‌ 
Fours’? அபி வ்யாஜத்தாலேயே, 
= (நாவின்‌) உட்புகுந்து, 
ஆவிங்ய 
AREAL = காரணமின்றி, 
அகஸ்மாத்‌ 
TATA = மக்களின்‌, 
தனுப்‌“ருதாம்‌ 
INNA = துன்பத்தின்‌ பளுவை, 
ம்ரமப*ரம்‌ 
wet Aq = GUTS GAM அல்லவா? 
ஹரஸி நனு 
ud ad - இப்படிச்‌ செய்வதற்கு, 
ஏவம்‌ கர்தும்‌ 
: = விஷ்ணுவோ, 


ஹி 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


AT A tl aT = இல்லை அந்தச்‌ சிவனேயோ, 
அத” ஸ ஹரோ வா 

எள்‌ = ஸமர்த்தரா?, 

அலம்‌ கிம்‌ 

எளி - அவர்களுடைய, 
ததீ*யம்‌ 

HTETCAT-IT-ATH = வேறு பெருமையை, 
மாஹாத்ம்யா-அந்தரம்‌ 

aN = நாம்‌, 

வயம்‌ 

a AUTH: = மறுக்கவில்லை. 

ந அபலபாம: 


முன்‌ 13-வது ச்லோகத்தில்‌ சொன்னபடி ஸாங்கேத்யமான முறையிலாவது 
சிவ என்ற எழுத்துக்கள்‌ சேர்ந்து ஒருவர்‌ வாயில்‌ வந்துவிட்டால்‌ அதே போது 
மென்று கருதிச்‌ சிவநாமா அவரைக்‌ காக்க முன்‌ வருகிறது; இப்பெருமை மூர்த்தி 
களுக்கு இல்லை; சிவன்‌ உருவை வழிபடுவதாயிருந்தால்‌ உருவைத்தான்‌ வழிபட 
வேண்டும்‌; சிவ என்ற ஈரெழுத்துக்களே தாரகம்‌ என்றால்‌ அவ்வெழுத்துக்கள்‌ எப்படி 
வாய்த்தால்‌ என்ன? வ்யாஜமாய்‌ வாய்த்தாலும்‌ நம்மைக்‌ காக்கும்படியான அவ்வளவு 
ஸுலபமானது இந்த நாம்‌ பாராயணம்‌. 


தனது சிவபக்தி கல்பலதிகை' என்ற ஸ்தோத்திரத்தில்‌ "ஹர என்று நேரே 
சொல்லாதபோனாலும்‌ 'ஆஹர ப்ரஹர என்று சொன்னாலும்‌ போதுமே, அவனை 
இதோ காப்பாற்றி விடுகிறேன்‌ என்று காக்க நீயே வழி தேடிக்‌ கொள்ளுகிறாயே, 
என்ன பெரும்‌ கருணைக்‌ கடல்‌ நீ" என்கிறார்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌. 


"TE TET TTT 
MATE TH AT wife | 
Ta TAN TATA Seep 
uo ¢ o> 
அன்‌ hot ஏவாளின்‌ எ என II" (&) 
"அப்யாஹரப்ரஹ்ரஸம்ஹரவாக்‌*வத*£ஸ்ய 
த்ராதாஸ்யுபாத்தமமுனா மம நாம ஹீதி | 
ஏவம்‌ விபோ* தனுப்‌*ருதாமவனே(ஆப்யுபாயா- 
ந்வேஷீ கதம்‌ பரமகாருணிகோ(அ)ஸி ந த்வம்‌ Il" (6) 
35. O Mother, Name of Siva! Entering in even through the pretext of utterances like 
'sa-siva t' (like the moon), don’t you, for no (other) reason, relieve people of the weight of their 


distress? Is Vishnu or even that Siva capable of doing this? Their other glories, however, we 
do not deny. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


faqeat arisen Priest 

Pirdrorret எரர்‌ எர WAS எனை எ என | 
FAM TTT + TTT vr 

TATE TATRA wfete aT at Tale aT Il 36 II 


பித்ருப்‌£யாம்‌ த்யக்தோ(ஜஸாவஹமதிது”ராத்மேதி கிரிஜா 

கி£ரீமாப்‌*யாம்‌ த்யக்தோ நனு ஜனனி லோகேன ச ததா? | 
மமாஸ்த்யன்யா காசிஜ்ஜகதி ந & திர்யாமி மரணம்‌ 

மிவாக்‌£யே த்வாமேகாமயி ஐஜஹிஹி வா மாம்‌ பிப்‌ ருஹி வா ॥ 36 ॥ 


¥ fra-stret = ஏ சிவ நாமாவே! 
ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
Prior Ti = பார்வதீ பரமேச்வரர்களால்‌, 
கி£ரிஜா கி£ரீமமாப்‌“யாம்‌ 
எ: 7 விடப்பட்ட, 
த்யக்த: 
HEH = நான்‌, 
அஹம்‌ 
Tat - இவன்‌, 
அஸெள 
ளன - மிகவும்‌ கெட்டவன்‌, 
அதி-து*ராத்மா 
ToT = தாய்‌ தந்தையர்களால்‌, 
பித்ருப்‌:யாம்‌ 
cath: = விடப்பட்டவன்‌, 
த்யக்த: 
= என்று, 
ளக = உலகத்தாலும்‌, 
லோகேன ச 
Ta TT = அப்படியே விடப்பட்டும்‌ போனேன்‌ 
ததா” BDI அல்லவா? 
= உலகில்‌, 
ஜகதி 
TN = எனக்கு, 


மம 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


என கானார்‌: - வேறு கதியொன்றும்‌, 
அன்யா காசித்‌ கதி: 

a = இல்லை; 

ந 

af watt = ஏ தாயே! 

அயி ஜனனி 

CATH TAT = உன்னை ஒருத்தியையே, 
த்வாம்‌ ஏகாம்‌ 

yi Arey = சரணமடைகிறேன்‌; 
மரணம்‌ யாமி 

HTH = என்னை, 

மாம்‌ 

wifefe at = விட்டாலும்‌ விடு; 
ஜஹிஹி வா 

fersrfe at 7 தாங்கினாலும்‌ தாங்கு. 
பி£:ப்‌*ருஹி வா 


வேறு உபாஸநா மார்க்கங்களைக்‌ கையாளுவதென்றால்‌ மனிதன்‌ பலவகைக 
ளில்‌ யோக்யனா யிருக்கவேண்டும்‌. துராத்மாவான எனக்கு அம்மார்க்கங்கள்‌ கிட்டா; 
நான்‌ கைப்பிடிக்கக்‌ கூடியது நாம பஜனம்‌ ஒன்றே; அதையே நான்‌ நம்பியிருக்கி 
றேன்‌. 


36. O Name of Siva! Having been abandoned by Parvati and Siva, have I not been given 
up by the world also as an exceedingly evil being who had been cast away (even) by his 
parents? I have no other go in this world; O Mother ! Itake refuge in you alone; abandon me or 
support me (as you please). 


uftcaisd AA SATA WTS a 

Pred dT: © Taf TATA | 
NUT co fob AeA TA TTA 

TATA ETAT RT &t TAT I 36 Il 


பரித்யாஜ்யம்‌ ஸர்வே அ)ப்யபி*த*த*தி பாபிஷ்ட2மயி தே 
ஸிவாக்‌்2யே ஸங்க்‌சராஹ்ய: ஸ ஜயதி தவைதத்ஸமுசிதம்‌ | 
ப்ரபன்னா த்வம்‌ கிம்‌ நோதூயினி க:ரலே சாம்ருதரஸே 
பயோதேஃஸ்தத்ராத்‌:யக்‌*ரஹணரஸிகம்‌ தம்‌ ப்ரபுொமணிம்‌ ॥ 37 ॥ 


i feta-arret = ஏ சிவ நாமாவே! 
அயி மிவ-ஆக்‌யே 
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ad aft 
ஸர்வே அபி 


1 
பாபிஷ்ட்‌ம்‌ 
gfe 


பரித்யாஜ்யம்‌ 


அபி*த*த*தி 
a 
é6éro 


aq 
தே 
ரா: 


ஸங்க்‌:ராஹ்ய: 


ஜயதி 
dq 


தவ 
a, 


ஸமுசிதம்‌ 
mara: 
பயோதேச: 


கரலே 
ATA aT 
அம்ருத-ரஸே ச 


உத*யினி 

ca 

த்வம்‌ 

aa 

தத்ர 
ரகக்‌ 

ஆத்‌ ய-க்‌*ரஹண-ரஸிகம்‌ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


எல்லோருமே, 
மிகவும்‌ தீயோனை, 
விடத்தக்கவன்‌ என்று, 
சொல்லுகிறார்கள்‌; 
அத்தீயோன்‌, 

உனக்கு, 
ஏற்றுக்கொள்ளத்‌ தக்கவனாக 
விளங்குகிறான்‌; 
உனக்கு, 

இது, 

நன்கு பொருந்தியதே; 
கடலிலிருந்து, 
விஷமும்‌, 

அம்ருத ரஸமும்‌, 
கிளம்புங்கால்‌, 

நீ, 

அவ்விரண்டில்‌, 


முதலாவதான நஞ்சை 
எடுத்துக்‌ கொள்வதில்‌ ஈடுபட்ட, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


aH = அப்படிப்பட்ட, 

தம்‌ 

sayfa -  தலைவர்கோனை, 
ப்ரபு*மணிம்‌ 

fee எரா 5 அடைந்தவள்‌ இல்லையா? 


கிம்‌ ந ப்ரபத்ரா 


சிவபெருமானின்‌ லீலா விபூதிகளில்‌ மிகவும்‌ சிறந்ததான விஷபான 
லீலையைக்‌ கவி இங்கு எடுத்துக்‌ கொள்ளுகிறார்‌; ப்ரபு என்றால்‌ தீங்கில்‌ காக்கும்‌ 
ஆற்றலும்‌ ஆவலும்‌ உள்ளவராய்‌ இருக்கவேண்டும்‌; நன்மை நேர்ந்தால்‌ அதை 
மட்டும்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ ப்ரபு ப்ரபு. அல்லர்‌; 


TATA TE WAS TETRA 


ஏதாவான்‌ ஹி ப்ரபோசரர்தே யஹீனபரிபாலனம்‌ 
(8-8-38) 


என்று இதே அம்ருத மதன கட்டத்தில்‌ பாகவதத்தில்‌ தேவியிடம்‌ சிவன்‌ சொல்லு 
கிறார்‌; பாற்கடலை அஸுரரும்‌ தேவரும்‌ கடையும்‌ பொழுது அப்ஸரஸ்ஸுகளும்‌ 
கற்பக காமதேன்வாதிகளும்‌ அம்ருதமும்‌ எழும்போது தேவர்கள்‌ இவற்றைத்‌ 
தங்களுக்கென எடுத்துக்‌ கொண்டனர்‌; மஹால்்ஷ்மியை விஷ்ணு பாணிக்ரஹண 
மும்‌ வக»ோக்ரஹணமும்‌ செய்துகொண்டார்‌; இப்படிப்‌ போகமூர்த்திகளாய்‌ 
தேவதைகள்‌ விளங்க, மூவுலகையும்‌ பொசுக்கும்படியான கொடும்‌ நஞ்சு, காலகூடம்‌, 
பொங்கி எழ, அதிலிருந்து உலகைக்‌ காக்கக்‌ கருண ஸாஹஸ மூர்த்தியான 
பரமேச்வரன்‌ தோன்றி அந்தத்‌ தீய விஷத்தைத்‌ தாமுண்டு உலகை விஞ்ச வைத்‌ 
தார்‌. அந்த நஞ்சின்‌ நீலமே அவர்‌ கழுத்தில்‌ 


ATT TA Tied To wT: Ta’ 
யச்சகார &° Coo நீலம்‌ தச்ச ஸாதோ* விபூ*ஷணம்‌' 


(பாகவதம்‌ 8.8.43) 


திருவாய்‌ அமைந்து அவருடைய கருணைக்‌ கொடிபோலப்‌ பிரகாசிக்கிறது. இச்சக்தி 
வாய்ந்தவரல்லவா ப்ரபு மணி! கவி நீலகண்ட தீக்ஷிதரும்‌ சொல்லுகிறார்‌: 


FST RET ACTOS NTT Trot 

எரா: கர at எ eet ஏஎ எர Fea: ACTA | 
rT TT Tt YT ated farsa 

ar seta Free gf at எ TT: Il 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


த்‌*ருஷ்டா கெளஸ்துப*ம ஸரோக *ணமபி ப்ரக்ராந்தவாதா£ ACH’ 
கீ£ர்வாணா: கதி வா ந ஸந்தி பு£வனே பாரா தி£வ: கேவலம்‌ | 
நிஷ்க்ராந்தே ௧க*ரலே &° (CH ஸுரக*ணே நிங்சேஷ்டிதே விஷ்டபே 
மா பை*“ஷ்டேதி கி£ராவிராஸ துரி யோ தேவம்‌ தமேவ ஸ்தும: ॥ 
(நீலகண்ட விஜய சம்பூ) 


'கெளஸ்துப மணியையும்‌ அப்ஸரக்கூட்டத்தையும்‌ பார்த்து 'உனக்கு' 'எனக்கு' 
என்று தமக்குள்‌ சச்சர விட்டுக்கொண்டு கேவலம்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு பாரமாயிருக்கும்‌ 
தேவர்கள்‌ உலகில்‌ எவ்வளவு பேர்தானில்‌லை? விஷம்‌ வெளி வந்ததும்‌, தேவக்கூட்ட 
ங்கள்‌ ஓடிப்போனதும்‌, ப்ரபஞ்சமே செயலற்றுப்‌ போனதும்‌, "பயப்படாதீர்கள்‌ 
வார்த்தையோடு எவர்‌ முன்‌ வந்தாரோ, அந்தக்‌ கடவுளையே நாம்‌ புகழுகிறோம்‌" 
என்று; அப்படிப்பட்ட தீயதிலிருந்து ஓடாத உத்தம ரக்ஷகரான சிவனைத்‌ தர்ம 
பத்னியாய்‌ அடைந்து, அவருடன்‌ ஸஹதர்மசரணம்‌ செய்பவளல்லவா நீ 
ஆகையால்‌, நஞ்சையும்‌ மிஞ்சிய தீயோனான என்னை ஏற்று அருளவேண்டும்‌ நீ 
என்று கவி சிவ நாமாவை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 


37. O Name of Siva! Everybody says that the evil one has to be shunned; to you that 
evil is acceptable; this is but most proper in you; are you not one who has taken to that gem of 
a Lord who eagerly took the first of the two when poison and the ambrosial essence issued out 
of the ocean? 


TATE STAT TST 
TAT: yaa Sle Tafa Wel: LLAMA RATA | 
wot ஏரின்‌ HAT Aa ௬: எர FATA I Be Il 


மமாஜஸ்ரம்‌ தோ*ஷான்ஸமுபகஃ*டயந்தோ(அறந்தரரயோ 

ஐயந்தீம: பங்யன்‌ ஹ்ருதி வஸதி மத்‌£தெள*:ஸ்த்‌£யமகிலம்‌ | 
AMF’ OULD ஸத்யாகோ”(அ)கி* லமபலபந்த்யம்ப*்‌ பி£பூ£ஷே 

கதம்‌ மாமீமாக்‌£யே கதய தவ & ஸ்தெளது விபஃவம்‌ ॥ 38 ॥ 


₹ ௮ 3-3 = ஏ தாயே சிவ நாமாவே! 
ஹே அம்ப ஈமர-ஆக்‌£யே 

AAI: = உட்சத்துருக்களான 
அந்தர-அரய: (காமக்ரோதாதிகள்‌,, 
aa = எனக்கு, 

மம 

ATA = எப்பொழுதும்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


alert 


தோ*ஷான்‌ 
Aaa cae: 


> 


ஸமுபகஃடயந்த: 


ஜயந்தி 
ATTA WE-ATTCAN 


அகிலம்‌ மத்‌*-தெள*ஸ்த்‌யம்‌ 


குற்றங்களை, 
விளைவிக்கின்றனவாய்‌, 
வலுத்து வருகின்றன; 

என்‌ கெட்ட நிலை முழுமையும்‌, 
பார்த்துக்கொண்டே, 

கடவுள்‌, 

ஹ்ருதயத்தில்‌, 

வமிக்கிறார்‌, 

இப்படி இருந்தும்‌, 

(என்‌) எல்லாப்‌ பாபத்தையும்‌, 
மறுதலித்துக்‌ கொண்டு, 
எப்படி, 

என்னை, 


தாங்குகிறாய்‌? 


பெருமையை, 
எவன்‌ 


புகழக்கூடும்‌? 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


HAT = சொல்லு. 


கதய 


காம, க்ரோத, லோப, மோஹ, மத, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறு உட்பகைவர்‌ 
மூலம்‌ நான்‌ செய்யும்‌ தவறுகள்‌ இடைவிடாதிருக்கின்றன; என்‌ குற்றங்களை நான்‌ 
மறைவாய்ச்‌ செய்தாலும்‌ அவற்றை மனத்தினுள்ளே ஸாக்ஷியாய்‌ எப்பொழுதும்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ சிவனிடமிருந்து மறைக்க முடியாது; அப்படிக்‌ கண்முன்‌ கண்ட தீர்மா 
னமான பாபியான என்னுடைய குற்றங்களை இல்லாதவையாகவே கொண்டு 
என்னை ்க்ஷிக்கிறாயே இப்பெருமையை என்னென்று வர்ணிப்பது! 'இவன்‌ பாபி 
இதோ இந்தக்‌ காமக்‌ குற்றம்‌ செய்தான்‌, இதோ இந்தக்‌ க்ரோதக்‌ குற்றம்‌ செய்தான்‌, 
என்று சிவன்‌ அடிக்கு அடி சித்ரகுப்தன்போல்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்க, கருணாமூர்த்‌ 
தியான நீ இல்லை, அப்படியொன்றும்‌ செய்துவிடவில்லையே! என்று மறுத்து என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறாய்‌ என்று சிவனுக்கும்‌ சிவநாமாவென்ற தேவிக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ போல 
ச்லோகத்தில்‌ தோன்றுகிறது. 


38. O. Name of Siva! Lust and other internal enemies, which create incessantly acts of 
wrong for me, go on flourishing; and the Lord lives in my heart seeing all my ugly passes; 
when that is so, how is it, Mother, you support me, denying every sin of mine? Tell me, who 
can praise your magnanimity? 


= PCL A= 


அக்ரஹாரத்தில்‌ ஸ்ரீ மடம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


TpeTai STITT UTE Tad 

AAT WTAE TESS TATE | 

TAT கன்‌ எச்‌ AT HATA ACHAT Il 38 Il 
ஸ்பு*டாயாம்‌ த்‌*வாரீமேதரமிதரயா ஸாது* நயதே 

யதா” ப்ராப்யஸ்தானம்‌ ஸுஹ்ருதி'ஹ மனோஜகு“க*பி:£தே* | 
ஸ்வகர்மாதா*வீமேதரமிமமகே”த*ம்‌ மிவபத£ம்‌ 

ததா” கல்யாணி த்வம்‌ நனு கலயஸி த்வத்கலனயா ॥ 39 ॥ 


B WATT aT ey = சிவநாமாவே! 
ஹே மனோஜதுசக்‌-அபி£தே”* 
se = இவ்வுலகில்‌, 
இஹ 
= (ஒரு ப்ரபுவின்‌) வீட்டு முன்‌ வாசல்‌, 
த்‌*வாரீ 
he - திறந்திருக்கும்‌ போதும்‌, 


ஸ்புடாயாம்‌ 


BU-SaeL - தானும்‌ ப்ரபு இல்லாத ஒருவனை, 
ஈம-இதரம்‌ 

FATT (TT) = வேறு எளிய வழியாய்‌, 

இதரயா (GI? omy) 

WTCY-LATT = அடைய வேண்டிய இடத்தை, 
ப்ராப்ய-ஸ்தானம்‌ 

a = எப்படி, 

யதா?” 

usd = (ஒரு) நண்பன்‌, 

on QS 

are Ta = நன்கு அடையும்படி செய்கிறானே, 
ஸாது“ நயதே 

aa = அப்படி, 

ததா 

ta-at-atrat = தன்‌ கர்மா முதலியவற்றில்‌, 
ஸ்வ-கர்மா-ஆதெள* 

ST-STT = சக்தனல்லாத, 


ஈப-இதரம்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


SHH = இந்த என்னை, 

இமம்‌ 

கன்‌ = ஏ நன்மைசெய்யும்‌ (அன்னையே)! 
ஹே கல்யாணி 

ed - 8 

த்வம்‌ 

ஈனக்‌ = மங்களமான சிவனுடைய 
ஸிவ-பத£*ம்‌ ஸ்தானத்தை, 

ATH - சிரமமின்றி, 

அரவேத”ம்‌ 

CAd-hTAT உன்‌ குறுக்கு வழியால்‌, 


த்வத்‌-கலனயா 
= அடையவைக்கிறாயல்லவா? 
கலயஸி 


சிவபதத்தின்‌ முன்‌ வாசல்‌ நேரே நுழையும்‌ யோக்யதையை ஸம்பாதித்துக்‌ 
கெளரவமாயுள்ளவருக்கே உரியது; அப்படிப்பட்டவரிலும்‌ பலர்‌ அங்கு நெருக்கடியில்‌ 
சிரமப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பர்‌; ஆனால்‌ அவ்வாசலுக்கருகில்‌ ஒரு நண்பன்‌ இருந்தால்‌ 
அவன்‌ நேரே நுழைய வேண்டிய யோக்யதையோ ச்ரமமோ நமக்குத்‌ தேவை 
யில்லாமல்‌ பக்கத்து வழி ஒன்றின்‌ மூலம்‌ உள்ளே அழைத்துக்கொள்வான்‌; அத்தோ 
ழனின்‌ உபகாரச்‌ செயலை சிவநாமா நமக்குச்‌ செய்கிறது. 

39. O Name of Siva! Just as in this world, when the main door (of a rich man’s house) 
is open (for the entry of other rich men only), a friend (there) successfully leads a poor man 
through another way to the desired place, even so, don’t you, O Promoter of Welfare, lead to 


Siva’s place, through your own byway and without strain, this person incapable of performing 
his own ordained duties? 


feat cat Te TaforferaTgUaTSTETE | 
UT: Woe aa qeuTe fey 

TATE CTSATCAT TAT ATS A « Pra: Il Yo Il 
ஸ்வகர்மாதா*வீமமம்‌ ஜனமபி ப*வத்யேவ பி:ப்‌ருதே 

வினா த்வாம்‌ தஸ்யாபி ஸ்வவிரசிதஸாத்‌*கு*ண்யவிரஹாத்‌ | 
பு*£பூ*ஷோ: ஸர்வஸ்ய த்வமஸி தது*பாஸ்யா கிமபரம்‌ 

த்வயாஸ்தே லப்‌*தா*த்மா பகவதி மிவாக்‌£யே ஸ ச ஸிவ: ॥ 40 ॥ 
உ எள Sra-stret - ஏ தேவி சிவநாமாவே! 
ஹே பகவதி மிவ-ஆக்‌£யே 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


கன 3 


ஸ்வ-கர்மா ஆதெள?* 


பாவதீ ஏவ 
பி£ப்‌சருதே 
cat feat 
த்வாம்‌ வினா 
என ஏ 
தஸ்ய அபி 
va-fartert-argua-ferert 
ஸ்வ-விரசித-ஸாத்‌*கு*ண்ய-விரஹாத்‌ 
TTT: 
பு*பூ*ஷோ: 
art 
ஸர்வஸ்ய அபி 
cay 
த்வம்‌ 
0 3 
உபாஸ்யா அஸி 


த்வயா 
CTSET-STTCHT 


லப்‌*த*-ஆத்மா 
aed 


ஆஸ்தே 


தன்‌ கர்மாமுதலியவற்றில்‌, 
சக்தியுள்ள, 

மனிதரையும்‌, 

நீ தான்‌, 

காப்பாற்றுகிறாய்‌, 
உன்னையல்லாமல்‌, 

அந்த கர்ம அனுஷ்டாதாவுக்கும்‌, 
தான்‌ செய்த கர்மாவின்‌ சிறப்பு 
ஏற்படாததால்‌, 

நன்றாயிருக்க விரும்பும்‌, 
எல்லோருக்குமே, 

நீ, 

உபாயிக்கவேண்டியவளா 
யிருக்கிறாய்‌, 

ஆகையால்‌, 

வேறு என்ன (சொல்லவேண்டும்‌)? 
அந்தச்‌ சிவனும்‌, 

உன்னால்‌, 

தன்‌ ஈச்வர ஸ்வரூபத்தைப்‌ 


பெற்றவராக, 
இருக்கிறார்‌. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


முன்‌ சலோகத்தில்‌ கர்மானுஷ்டானமில்லாத தன்னைப்‌ போன்றவருக்கு 
ஏற்பட்ட குறுக்குவழி நாமஸங்கீர்த்தனம்‌ என்று சொன்னார்‌ கவி; இந்த ச்லோகத்தில்‌ 
கர்மாநுஷ்டாதாவுக்கும்‌ கர்மஸாத்குண்யத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ சிவ நாமாவே என்கி 
றார்‌ கவி; கர்மாவுக்குப்‌ பலன்‌ கொடுக்கும்‌ சிவனுக்கும்‌ அந்தத்‌ தானசக்தியை அளிப்‌ 
பது சிவனுடைய நாமாவே. 


கர்மா என்பது அனுஷ்டிக்க மிகவும்‌ சிரமமானது; செய்யும்போது தோஷங்கள்‌ 
ஏற்பட்டால்‌ அவற்றுக்கு ப்ராயச்சித்தமான வேறு கர்மாக்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌; அந்த 
ப்ராயச்சித்தமான கர்மாக்களில்‌ தோஷங்கள்‌ நேரிட்டால்‌ அவற்றிற்கு ப்ராயச்சித்த 
மான கர்மாக்கள்‌ என்று முடிவில்லாமல்‌ போகும்‌; ஆகையால்‌ கர்மாக்களில்‌ 
ஏற்படும்‌ ஓட்டைகளை மூட, கடைசியான உபாயம்‌ கடவுளின்‌ நாமாவே என்று நம்‌ 
பெரியோர்‌ கண்டு நம்‌ கர்மாக்களின்‌ முடிவில்‌ ஸர்வப்ராயச்சித்தமான பகவன்‌ நாம 
ஜபத்தை வைத்திருக்கின்றனர்‌. 


பனானா என: களின்‌ எ | 

ஏர ர்‌ விகார TAT II 
ராயங்சித்தான்யமேஷாணி தப:கர்மாத்மகானி வை | 

யானி தேஷாமமேஷாணாம்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணானுஸ்மரணம்‌ பரம்‌ ॥ 


40. O Goddess, Name of Siva! It is you who protect even him who is capable of 
observing his ordained Karma; as without you even he is deprived of the meritoriousness of 
the act performed by him, you are the object of worship for everybody who desires to do well; 
hence, what more need be said? Even that Siva justifies himself only through you. 


a Haase arated எ at TTT 
SEEAOTSA: SHUSHE TH TOT SH TAT | 
CATT aT: fA se aera 
Tara COMSAT TF SAT BATS AA MT: Il ¥ Il 
ந கர்மாத்‌*வன்யோ(அ)ஹும்‌ பகவதி ந வா பசக்திபதி£கோ 
(ஸ்ம்யுபாதே£ய: கோ(அ)பி ஸ்பு”ரதி கு*ணலேமோ(அ)பி ந மயி | 
அஸங்க்‌£யாதா தோ*ஷா: கிமத இஹ தெள?ராத்ம்யமிதர 
த்தத*ம்ப* த்வத்தோ(அன்யா ந ஜக£தி மிவாக்‌£யே மம கதி: ॥ 41 ॥ 


உ wate 19௭-3 - ஏ தேவி சிவநாமாவே! 

ஹே ப*க*வதி மிவ-ஆக்‌£யே 

AEH நான்‌, 

அஹம்‌ 

கர- எனி எ -  கர்மமார்க்கத்தைப்‌ பின்பற்றியவன்‌ 


கர்மா-அத்‌*வன்யோ ந அல்ல; 
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எக எனா other 


பக்தி பதி£கோ வா ந அஸ்மி 


மயி 
saree: 
உபாதே”?ய: 


marsha Tore STY 


கோ(அ)பி கு*£ணலேமோ(அ)பி 


அஸங்க்‌யாதா 
ge 
இஹ 


Ad: 


அத: 
ATA 
இதரத்‌ 
fe 


T 
LN 


கிம்‌ தெள?ராத்ம்யம்‌ 
ad 


55 
ன! 


ஹே அம்ப?! 


பக்திமார்க்கத்தைப்‌ பற்றியவனாயும்‌ 
இல்லை; 

என்னிடம்‌, 
எடுத்துக்கொள்ளக்கூடிய, 

ஏதாவது ஒரு குணத்திவலையும்‌, 
விளங்கவில்லை; (ஆனால்‌), 
(என்னிடமுள்ள) குற்றங்களோ, 


கணக்கற்றவை; 


இவ்வுலகில்‌, 


இதைக்காட்டிலும்‌, 

வேறு, 

என்ன கெட்டத்தனம்‌ வேண்டும்‌; 
ஆகையால்‌, 

ஏ தாயே! 

உலகில்‌, 

உன்னைக்காட்டிலும்‌, 

வேறான, 

போக்கு, 


எனக்கு, 
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a = இல்லை 


எனக்குக்‌ கர்மபக்தி மார்க்கங்களில்‌ ஒரு யோக்யதையுமில்லை; ஞானம்‌ 
அறவே இல்லை என்பதைச்‌ சொல்லவே வேண்டாம்‌; குணங்கள்‌ ஒன்றும்‌ வேண்டாம்‌, 
தோஷமற்றவனாகவாவது இருக்கிறேனா என்றால்‌, என்னிடம்‌ கணக்கிட முடியாத 
தோஷங்கள்‌; இப்படி வகையின்றியிருக்கும்‌ ஒருவனுக்கு நாமாவே தாரகம்‌. 


41. O Goddess, Name of Siva! I am not a follower of the path of Karma or of Devotion; 
not even a speck of acceptable merit shines in me; my faults are innumerable; what more 
depravity than this could there be in this world? Hence, O Mother, there is no go for me in this 
world other than yourself. 


fireTed Ta TATETUATY Aaa: TASTE: | 
cadtiorree atic Taf feaaated Ha 
ராக Rat ஏ எனா: UY? | 


எுதஸ்யாக்‌யாம்‌ நாராயணகி£ரமுபாத*த்த யத*ஜா 
மிலஸ்தம்‌ தத்‌*பீ£தாஸ்தபனஸுததூ தா: ப்ரவிஜஹு: | 
த்வமீமாக்‌ யே Hl நயஸி விமதாம்ஸ்தே முத*மதா” 
நுகா*ன்காருண்யாவஹ நிகி£லே தே Hous OHM: ॥ 42 ॥ 


உ oT-T = ஏ சிவ நாமாவே! 
ஹே ஈம-ஆக்‌யே 

qa = (தன்‌) பிள்ளையின்‌, 
எுதஸ்ய 

TT = பெயரான, 

ஆக்‌யாம்‌ 

TTF = நாராயண என்ற சொல்லை, 
நாராயண-கி£ரம்‌ 

ad = எந்தக்‌ காரணத்தால்‌, 
யத்‌ 

ஏ: = அஜாமிளன்‌ என்றவன்‌, 
அஜாமில: 

Saad = சொன்னானோ, 
உபாதசத்த 

Aa = அக்காரணத்தால்‌, 
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ளன: = பயந்து போனவர்களான, 
பீசதா: 
AUTAA-GT: = யமதூதர்கள்‌, 
தபனஸுத-தூ” தா: 
aH = அந்த அஜாமிளனை, 
தம்‌ 
TTS: = விட்டுவிட்டார்கள்‌: (அந்த மாதிரி) 
ப்ரவிஜஹு: 
TN - நீ 
த்வம்‌ 

T = சத்துருக்களை, 
விமதான்‌ 
afte எ = பயமடையச்‌ செய்கிறாய்‌; 
பீ£சிம்‌ நயாஸி 
aT = பின்னும்‌, 
அத” 

= உன்னுடைய, 
தே 
ATT 7 பக்தர்களை, 
அனுகா“ன்‌ 
ya TT = ஆனந்தத்தையடையச்‌ செய்கிறாய்‌, 
முத*ம்‌ நயாஸி 
EE ஆச்சரியம்‌, 
ASU SM 
a - அந்த, 
தே 
Tae ATTET = உன்பக்தர்களோவெனில்‌, 
வத்‌*-அனுகா£ஸ்‌ 

fed & = = எல்லோரிடமும்‌, 
Hal? Geo 
கா = கருணையுள்ளவர்களாக 
காருண்ய-ஆர்த்‌*ரா இருக்கிறார்கள்‌. 


முன்‌ வ்யாஜமாகப்‌ பகவந்‌ நாமாவை உச்சரித்தாலும்‌ போதுமென்று 
சொல்லப்பட்டது; அதற்கு உதாஹரணமாய்‌ ஸ்ரீமத்‌ பாகவதத்தில்‌ 6வது ஸ்கந்தத்தில்‌ 
1-3 அத்தியாயங்களில்‌ அஜாமிளன்‌ என்றவனின்‌ உபாக்யானம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கி 
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றது; அதை இங்கு உதாஹரிக்கிறார்‌ கவி: தாமியுடன்‌ இல்லறம்‌ நடத்தி ஸம்ஸார 
வாழ்க்கையிலேயே உழலும்‌ அஜாமிள ப்ராம்மணனுக்கு முடிவுகாலம்‌ வந்த போது 
அவன்‌ தன்‌ கடைசிக்‌ குழந்தையான நாராயணனிடம்‌ உள்ள அளவற்ற அன்பினால்‌ 
நாராயண என்று கூவ, நாராயண என்பது பகவந்‌ நாமாவாதலால்‌ அதை 
உச்சரிப்பவரிடம்‌ போகாதீர்கள்‌ என விஷ்ணு தூதர்‌ யம தூதரைத்‌ தடுக்க, தர்மராஜன்‌ 
ஆக்வையும்‌ அப்படியே இருக்க, யமபடர்கள்‌ அஜாமிளனை விட்டு விலகினார்கள்‌; 
நாராயண என்ற பகவந்நாமா யமபடர்களான விரோதிகளை விரட்டிற்று; 
அஜாமிளனுக்கு அபயஸுகம்‌ அளித்தது; அதுபோலவே சிவ நாமாவும்‌ விரோதிகளிட 
மிருந்து பக்தனை ரக்ஷிக்கும்‌; பக்தனுக்கு ஆநந்தத்தை அளிக்கும்‌; ஒருவனிடமிருந் 
தும்‌ பகவத்‌ பக்தனுக்குப்‌ பயமில்லாததால்‌, அவன்‌ யாரையும்‌ சினப்பட்டு எதிர்க்க 
வேண்டியதில்லை; ஆதலால்‌ அவன்‌ எல்லோரிடமும்‌ கருண பெருகும்‌ மனதுடை 
யவனாக விளங்குவான்‌. 


42. O Name of Siva! Because Ajamila uttered the word Narayana which was the name 
of his son, the emissaries of Death got afraid and abandoned that Ajamila; (even so) you (God's 
name) give fright to the enemies (like Death's messengers) and happiness to your devotees; and 
Ah! your adherents are full of compassion towards all! 


Ueitrere fared Gay TATE 
~~) i) 
Proust fared TATA | 
UTA fade eat ATT 
TAT Ft He ATTA AH Sf AeA Il 3 II 
NPT UVP LST’ S’ Cu ஸுந்த* ரே த்வஜ்ஜூ ரேோஅ)ஸ்மி 
த்ரிருபஹதி விஹர்த நித்யமுத்‌*ரீவிதாயம்‌ | 
அபனயஸி கிமேவ ஹந்த மாமந்தராயை 
ர்மனஸி ந குரு மாதர்மாமகான்‌ தேவி மந்தூன்‌ ॥ 43 ॥ 


& ofa aeftrerefirg-stret 


ஹே தேவி ஸுரபிசமரபிசத்‌-ஆக்‌?யே 


ஏ தேவி சிவநாமாவே! 


S 7 அழகிய, 
எுந்த*ரே 
T = இந்த, 

அஸ்மின்‌ 
Tag-sN = உன்‌ ப்ரவாஹத்தில்‌, 
த்வத்‌*-ஜ*ரே 
freuete - தடையின்றி, 
நிருபஹதி 

da 7 விளையாட, 


விஹர்தும்‌ 
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Hea = எப்பொழுதும்‌, 
நித்யம்‌ 
sal fera-stTgT, = ஆவல்‌ கொண்டிருக்கும்‌, 
உத்‌*ரீவித-ஆமம்‌ 
aT 7 என்னை, 
மாம்‌ 
என: = இடையூறுகள்‌ மூலம்‌, 
அந்தராயை: 
way - இம்மாதிரி, 
ஏவம்‌ 
ert = அந்தோ! 
ஹந்த 
fee ஏன்‌ - ஏன்‌ விலக்குகிறாய்‌? 
கிம்‌ அபனயஸி 
Ta: = ஏ தாயே! 
ஹே மாத 
AAA HAT = என்‌ குற்றங்களை, 
மாமகான்‌ மந்தூன்‌ 
= மனதில்‌, 
மனஸி 
AT ho = வைத்துக்‌ கொள்ளாதே. 
மா குரு 


இடைவிடாது நாமபஜனம்‌ செய்வது குளிர்ந்த ப்ரவாஹத்தில்‌ நீராடிக்‌ 
கொண்டே இருப்பதுபோல்‌ அவ்வளவு போக்யமானது. அப்படி விளையாட எனக்கு 
எப்பவும்‌ ஏக்கமிருந்தும்‌ பற்பல விக்னங்கள்‌ குறுக்கிட்டு நாமபஜனத்தைக்‌ கெடுத்து 
விடுகின்றன. இடையூறின்றி உன்னை பஜிப்பதற்கும்‌ உன்‌ அருளே தேவையாதலால்‌ 
நீ எக்குற்றங்களை என்னிடம்‌ கண்டு அதற்காக என்னைத்‌ தடை செய்கிறயோ, 
அக்குற்றங்களை மன்னித்து பஜனப்ரவாஹத்தில்‌ நான்‌ இடைவிடாது வினளையாடும்படி 
அருளவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌ கவி. 


43. O Goddess Name of Siva! Me who am always anxiously longing for sporting 
uninterruptedly in the beautiful current of your recitation, alas! why do you thus take away 
through impediments? O Mother! don't bear in mind my failings. 
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ஈனக்‌ We கர்‌ aU STATS 
feasted Hates feb எள cht aT | 

Ste Prsrafardt ATA ffs 
Aaa Stet Tenia ete rare Il ¥¥ Il 


கிமகுருத முதே* மே கர்ம வர்ணாங்ரமாஈ 

கிமப*ஜத மதசத்‌*தி4ம்‌ கிம்‌ வ்யதா*தே£வ கோ வா | 
இதி நிஜஸமிதெள மாமீக்ஷமாணே கி£ரீமேர 

Ls Os இதி மாதர்க*ர்ஜ தீசரம்‌ யிவாக்‌யே ॥ 44 ॥ 


wae = என்‌ த்ருப்திக்காக, 
மே முதே* 

பப | = இவன்‌, 

ஏஷ 

௭-39-3157 - தன்‌ வர்ணம்‌ ஆச்ரமம்‌ 
வர்ண-ஆங்ரம-அ௱ம்‌ இவற்றிற்குரிய, 
| 7 கர்மாவை, 

கர்ம 

எ feat - அனுஷ்டித்தானா? 
அகுருத கிம்‌ 

Te ef = என்‌ அடியை, 
மத்‌* அங்க்சரிம்‌ 

என feat -  ஸேவித்தானா? 
அப“*ஜத கிம்‌ 

fem எள = என்ன செய்தான்‌ (இவன்‌)? 
கிம்‌ வ்யதாசத்‌ 

at aT = (இவன்‌) யார்‌?" 
கோ வா 

sta = என்று, 

இதி 

eat = தன்‌ ஸபையில்‌, 
நிஜ-ஸமிதெள 

TT = சிவன்‌, 

&l°if Guu 

HTH = என்னை, 

மாம்‌ 


SENT - கவனித்துப்‌ பார்க்கும்‌ போது, 
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ஈக்ஷமாணே 
ரா: fra-sirer = ஏ தாயே சிவ நாமாவே! 
ஹே மாத: மரிவ-ஆக்‌யே 
Aes: Stet - (இவன்‌) என்னைப்‌ பின்‌ 
மத*-அனுக”: இதி பற்றியவன்‌ என்று, 
eft = தைர்யமாய்‌, 
தீரம்‌ 
= நீ கர்ஜனை செய்‌. 
க*ர்்‌ஜ 


சிவனுடைய மூர்த்தி தன்‌ ப்ரஸாதத்தை யருளக்‌ கர்ம பக்தி யோக்யதைகளை 
விசாரணை செய்யும்‌; சிவ நாமா தன்‌ அருளால்‌ வேறு யோக்யதை இல்லாதவனைச்‌ 
சிவ ஸந்நிதானத்திற்குக்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்க்கும்‌. 


44. “Did this man perform for my gratification the Karma proper to his Varna and 
Asrama? Did he worship my feet? What has he done? Who is he?” When Siva scrutinises me 
thus in his assembly, O Mother, Name of Siva! you boldly thunder forth that I am your follower. 


wT ATT aA TET 
waht ufTelaireed Tana eS | 
a க franca a carted at 
ஈரா feared: HECATHTACT || ¥ II 


ஐக*தி UUM oT த்வத்‌*யத்யயேனோல்லஸந்த்யா 

ஜனனி பரிக்‌ருஹீதாம்ஸ்த்வம்‌ ஸ்வகர்மாதி*நிஷ்டான்‌ | 
ந கிமவஸி ஸயிவாக்‌£யே ஹா தயாநாத்‌ருதம்‌ மா 

மவிதுமிஹ விலம்ப*: கஸ்த்வதே* காவலம்ப£ம்‌ ॥ 4 ॥ 


@ Wala 9-3 = ஏ தாயே சிவ நாமாவே! 
ஹே ஜனனி ஸயிவ-ஆக்‌யே 


= உலகில்‌, 
ஜக'தி 
TAS-ATRT = சிவ என்ற உன்‌ எழுத்துக்களின்‌ 
த்வத்‌-ப்யத்யயேன முன்‌ பின்‌ மாறுதலால்‌, 
SecA CAT = விளங்குகிற, 
உல்லஸந்த்யா 
எ = வசி இந்திரிய நிக்ரஹம்‌ 
வமரிகி£ரா உள்ளவர்‌) என்ற சொல்லால்‌, 


uferdetart - பிடித்துக்கொள்ளப்பட்ட, 


c N 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


பரிக்‌*ருஹீதான்‌ 

T-RN-3TTS-TTSTA = ஸ்வகர்மாநுஷ்டானம்‌ பக்தி, ஞானம்‌, 

ஸ்வ-கர்ம-ஆதி்‌-நிஷ்டா்‌ன்‌ என்ற மார்க்கங்களில்‌ நிலைத்தவரை, 
a fen? = நீ காப்பாற்றுகிற தில்லையா? 

அவஸி ந கிம்‌? 

al = அந்தோ! 

ஹா 

aa = அந்த மாறுதலான சொல்லால்‌, 

தயா 

1 AGT = அங்கீகரிக்கப்படாதவனாயும்‌, 

ந ஆத்‌ ருதம்‌ 

oe = இவ்வுலகில்‌, 

இஹ 

CqAG-TR-ATATAH = உன்னை ஒருவனையே பிடிப்பாய்‌ 

த்வத்‌*-ஏக-அவலம்ப*ம்‌ கொண்டவனுமான 

HH = என்னை, 

மாம்‌ 

afar = காப்பாற்ற, 

அவிதும்‌ 

(என: க: = என்ன தயக்கம்‌? 

விலம்ப?: &: 


புலன்களை வென்று நன்னெறி யொழுகி, பக்தியும்‌ ஞானமும்‌ நிறைந்தவரை 
நீ காப்பாற்றுகிறய்‌; அவர்கள்‌ வேறு மார்க்கங்களைக்‌ கடைப்‌ பிடித்தவர்‌; நான்‌ 
அம்மார்க்கங்களை நாடாது, நாடமுடியாமல்‌, உன்னையே நாடினவன்‌; என்னை நீ காக்க 
ஏன்‌ முன்வரவில்லை? ‘leu’ என்ற பதத்தைத்‌ திருப்பினால்‌ ‘us, இந்த்ரிய நிக்ரஹ 
முள்ளவன்‌, என்றாகும்‌; உன்னைத்‌ தலைகீழாய்‌ வைத்தவரைக்‌ காப்பாற்றுகிறாயே, 
உன்னை ஸரிவர வைத்திருக்கும்‌ என்னைக்‌ காப்பதில்‌ என்ன தாமஸம்‌? என்று 
கேட்கிறார்‌ கவி. 


45. O Mother, Name of Siva! Don't you protect those people who are supported by the 
expression ‘Vasi' (those who have sense-control), which shines forth by turning you (Siva) 
upside down, and those who are well-established in the paths like the performance of one’s 
own Karma? Alas! why this hesitation to protect me who am slighted by that word Vasi (who 
have no sense-control) and who have you as the only prop in this world? 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ates எலிஎன erg TOT 
சனி ஏளன Premera | 
ரஸ்‌ fe என்ர 3 Re னாள்‌: 
THIUTTSTAT TT ETATATAT Il YE I 


SALLE த்வதீ£*யமஹிமாம்பு*திஃஸப்கராணு- 
Gad? ஸுதீ£ஸ்த்வயி நிரந்தரவ்ருத்த்யலாபே”* | 
FFUUTLIVGS* Lyall ஸமேது ந கிம்‌ பிபாஸோ- 
ரப்‌*£யர்ணகே*(அ)ம்ப*ஸி நிருத்‌சத*“க*தேரவஸ்தா2ம்‌ ॥ 46 ॥ 


¥ area Sor-arhirey = ஏ தாயே சிவ நாமாவே! 
ஹே அம்ப? ஈமர-அபிசதேஃ 

TAGTA-NTEN- Tra TAT -FfTT-ITUT-A AT = உன்னுடைய பெருமையாகிற 
த்வதீ*ய-மஹிம-அம்பு” திஃ-பர்கர- கடலின்‌ திவலையின்‌ திவலையை 
அணு.-வேத்‌* உணர்ந்த, 

uu: - புத்திமான்‌, 

ஸுதீ*: 

rater - உன்னிடத்தில்‌, 

த்வயி 

MT-ST = இடைவிடாத இருப்பு 
நிரந்தர-வ்ருத்தி-அலாபே” இல்லாதபோனால்‌, 

ஏ = உலகில்‌, 

Lyall 

areata - நீர்‌ 

அம்பஃ*ஸி 

TN = அருகாமையிலிருக்க, 
அம்யர்ண-௧கே * 

eT: = நடை தடைப்பட்டுப்‌ போன, 
நிருத்‌*த*கதே: 

ரானி: = தாகம்‌ கொண்டவனுடைய, 
பிபாஸோ: 

ATEN = நிலையை, 

அவஸ்தா” ம்‌ 

TUN = அடைய மாட்டானா என்ன? 
ந ஸமேது 


உன்‌ நாம மாஹாத்ம்யத்தை முழுதும்‌ உணர்ந்தும்‌ இடையூறுகளால்‌ 
இடைவிடாது அவற்றைப்‌ பாடமுடியாமற்‌ போனால்‌ உன்‌ பக்தன்‌ படும்பாடு, தாகங்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


கொண்ட ஒருவன்‌ நீரும்‌ கிட்டே இருக்க அதனை நடந்து அடையமுடியாமற்‌ 
போனால்‌ என்ன பாடுபடுவானோ அதற்கு ஒப்பாகும்‌. 


46. O Mother, Name of Siva! Does not the wise man who has known even a little of the 
ocean-like greatness of yours, in the absence of an incessant being in you, come in this world 
to the plight of the thirsty man who, when water is nearby, has his movement obstructed? 


Sat WT: HATS Fa Sa: வான: 
HAA: WATTS: HOTTA: | 
atte எனா எனாசள்னாளஎசா்‌ 
Proragree ATA cacakRay Il x Il 


இதோ Goren’: காமாத*ய இத இத: ஸ்த்ரீஸுதமுகா?: 
க்ருதாந்தா: ஸர்வத்ரேத்யயமனவதி*: க்லேமஜலதி* | 

தமேதம்‌ சாஹ்வாய த்வத*னுக *த*யோல்லாஸகஃடபூ* 
ர்னிபோயேயாக்‌யே மாமபிசரமயது த்வத்பரிஸரே ॥ 47 ॥ 


TT 
ஹே யிவ-ஆக்‌£யே 


ஏ சிவ நாமாவே! 


$a: = இதோ, 
இத: 
HTA-ATea: = காமம்‌ முதலிய, 
காம-ஆத*ய: 
: = நோய்கள்‌; 
Coren: 
sa: St-Aa-T: = மனைவி மக்கள்‌ முதலிய, 
இத: ஸ்த்ரீ-ஸுத-முகா”: 
RTT: = ம்ருத்யுக்கள்‌; 
க்ருதாந்தா: 
= இப்படி, 
இதி 
wat = எங்குப்‌ பார்த்தாலும்‌, 
ஸர்வத்ர 
: = எல்லையில்லா, 
அனவதி*: 
= துன்பக்கடல்‌; 
க்லேமஜலதி*: 
AH UAH = அந்த இந்த துன்பக்கடலை, 
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தம்‌ ஏதம்‌ 

CAG-ATT-GAT-IQATA-UCY: = உன்‌ பக்தரிடமிருக்கும்‌ உன்‌ 
த்வத*-அனுக“-த*யா- தயையின்‌ எழுச்சியான அகஸ்தியர்‌ 
உலுலாஸ-கஃடபூ*: 

aT = சீக்கிரம்‌, 

அஹ்வாய 

ரரி - குடித்து, 

நிபீய 

Te-afat = உன்‌ பக்கத்திலேயே, 
த்வத்‌-பரிஸரே 

NH = என்னை, 

மாம்‌ 

ளா = விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்படி 
அபி*-ரமயது செய்யட்டும்‌. 


உன்‌ கருணையால்‌ எனக்கு ஏற்படும்‌ இடையூறுகளான நோய்‌ குடும்பக்‌ 
கஷ்டம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ போக்கி நான்‌ உன்னை ஜபித்துக்‌ கொண்டு 
உன்னிடமே இன்புற்றிருக்கும்படி செய்‌ என்று கவி சிவநாமாவை வேண்டிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்‌. 


47. O Name of Siva! Here are my ills, passion and others; here my deaths (in the form 
of) wife, sons and others; thus, all around, limitless is my ocean of distress; and may the 
Agastya of the rising compassion of yours for your devotee drink up quickly this ocean of my 
distress and make me sport by your side. 


arg Tate he WT qeT- 

TEA a He Food raves | 
Braet Hod 7 HTT 

ரஸ்‌ எஸ்‌ எ HEdSSHAT T EST Il ¥< Il 
அம்ப£ ப்ரஸீத: குரு மாமனக-ஃம்‌ பாலாத்த்வ- 

மங்கேச தே குரு நிஜஷண்ணமமும்‌ ஸமிவாக்2யே | 
ஜம்பா£லஸக்தமமலம்‌ குருதே ந மாதா 

கிம்‌ பா£லகம்‌ ந குருதேோஅங்கஜுஷம்‌ ச ஹ்ருஷ்டா Il 48 ॥ 


₹ atta! Rra-sirea! = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
ஹே அம்ப?! மயிவ-ஆக்‌?யே! 


wate 
ப்ரஸீத 


அருள்‌ செய்‌; 
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மாதா 
NEATH 


1 
ஐம்பா£லஸக்தம்‌ 
எனல்‌ 

பா£லகம்‌ 

HCH 


அமலம்‌ 

a Hed fh 

ந குருதே கிம்‌ 
est 

ஹ்ருஷ்டா 
ASHNTT எ 
அங்க-ஜுஷம்‌ ச 
a Hed fh 

ந குருதே கிம்‌ 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 
= பலாத்காரமாய்‌, 
= என்னை, 
= பாபம்‌ நீங்கியவனாய்‌, 
= செய்‌; 
= இந்த என்னை, 
= உன்‌ மடியில்‌, 
ஈ அமர்ந்தவனாய்‌, 


= செய்‌; 


= தாய்‌, 

-  புழுதியடைந்த, 

= (தன்‌) மைந்தனை, 

-  சுத்தனாக, 

= செய்கிறதில்‌லையா? 

= களிப்படைந்தவளாய்‌, 

= (அவனைத்‌ தன்‌) மடியை 


அடைந்தவனாகவும்‌, 
= செய்கிறதில்லையா என்ன? 


தன்னைக்‌ குழந்தையாகவும்‌ சிவ நாமாவைத்‌ தாயாகவும்‌ வர்ணிக்கிறார்‌ கவி; 


தாய்‌ புழுதியில்‌ புரண்டு கொண்டிருக்கும்‌ குழந்தையைத்‌ தானே எடுத்துத்‌ துடைத்‌ 
துத்‌ தன்‌ மடி மேல்‌ ஏற்றிக்கொண்டு இன்புறுவதுபோல்‌, பாபவழுக்கேறிக்‌ கிடக்கும்‌ 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


தன்னைத்தானாய்‌ எடுத்துப்‌ பரிசுத்தனாக்கித்‌ தன்‌ பால்‌ களிப்புடன்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்று கவி சிவ நாமாவென்ற தாயை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 
48. O Mother, Name of Siva! Please, you forcibly purify me of my sins, and make this 


being seated on your lap; does not a mother cleanse her son wallowing in dirt and take him on 
her lap in glee? 


எஸ்‌ Tort TTS 
Tet ATT AeA NET | 
SITE cat aT at Teale 
Ara a TARAS Il XS II 
ஆவிர்ப*வஸ்யயி ந்ருணாம்‌ த்வமயத்னதோ(அ)க்‌*ரே 
க்‌*லானிம்‌ து£னோஷி க*டயஸ்யபி மங்க*லானி | 
FFUUTLIVCS* தவ யமோ ந கிமுஜ்ஜிஹீதா 
மீர்ஷ்யாகுலத்வமமரா ந கிமங்னுவீரன்‌ ॥ 49 ॥ 


arfer 3yT-aTTT! = ஏ சிவ நாமாவே! 
அயி ஈம-அபிசதே4! 
ca = நீ, 
த்வம்‌ 
பா = மனிதர்களுடைய, 
ந்ருணாம்‌ 
a = முன்னிலையில்‌, 
அக்‌*ரே 
HAA: = எளிதில்‌, 
அயத்னத: 

= தோன்றுகிறாய்‌; 
ஆவிர்ப*வஸி 

= களைப்பை, 
க்‌£லானிம்‌ 
ஏர்‌ =  போக்குகிறாய்‌; 
து£னோஷி 

2° = கே்ேமங்களையும்‌, 

மங்க*லானி அபி 
aeate = வந்து சேரும்படி செய்கிறாய்‌; 


க*டயஸி 
(3) = (இப்பமு, 
(இதி) 
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ad = உன்னுடைய, 

தவ 

ஏ: = புகழ்‌, 

யம: 

Tse ThA? = எழ வேண்டாமா?, 

ந உஜ்ஜிஹீதாம்‌ கிம்‌? (அப்புகழைக்‌ கண்டு,, 
STANT: = தேவர்கள்‌, 

அமரா 

னன 7 அஸுூயையினால்‌ துன்பப்படும்‌ 
ஈர்ஷ்யா-ஆகுலத்வம்‌ அவஸ்தையை 

a எள = அடையவேண்டாமா? 


ந அங்னுவீரன்‌ கிம்‌ 


பக்தருக்குக்‌ கடவுளின்‌ ரூபத்தைத்‌ தன்முன்‌ வரவழைக்க எவ்வளவோ யத்நம்‌ 
வேண்டும்‌; நாமாவை நாவின்மேல்‌ கடவுளின்‌ அழைத்துக்கொள்வது மிகவும்‌ 
ஸுலபம்‌; களைத்த மனிதனுக்குக களைப்பாற்றும்‌ சொல்லும்‌ கடவுளின்‌ நாமாவே; 
வேறு நன்மைகளையும்‌ வேண்டியபடி நாமாவே செய்து வைக்கும்‌; இப்படி எளிதில்‌ 
நாமா பக்தருக்குக்காக உழைக்க, தேவலோகத்தையும்‌ தெய்வத்‌ தன்மையையும்‌ 
கிடைத்தற்கரிதென்ற பிகு அற்றதாய்‌ இந்த நாமா செய்துவிட்டதே என்று தேவர்கள்‌ 
பொறாமைப்‌ படுகிறார்கள்‌. 


49. O Name of Siva! You appear before people very easily, drive off their languor and 
bring them welfare; should not your fame shoot up (like this) and should not the gods mortify 
themselves in jealousy? 


ரன dat aT 
ATTATTEATTT | 

கள்‌ ரர எ avert 
TTS EAST: Io Il 

மத*னஹந்த்ரபி£தே* தவ நிர்ஜூரா 
மது*ஸுதா“லஹரீரதிமேரதே | 


க்ருததி£யோ விஹரந்தி ச தேஷ்வமீ 
ஷ்வரஸிகோ(அத்ர ஹதோ(ஆஸ்ம்யஹமேகக: ॥ 50 ॥ 


¥ WaT-ETT-STTTTY = ஏ சிவ நாமாவே! 
ஹே மத*ன-ஹந்த்ர-ஆபி£தே* 
aa என: = உன்னை இடைவிடாது கீர்த்தனம்‌ 


தவ நிர்ஜரா: செய்வதென்ற ப்ரவாஹங்கள்‌, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


மது*-ஸுதாஃ-லஹரீ-அதிமேரதே 


களான: 


c 


க்ருததி*ய: 
a 


ஹதோ(அஸிம 


தேன்‌ அம்ருதம்‌ இவைகளின்‌ 
பெருக்குகளை விட 
மேன்பட்டிருக்கின்றன; 
புத்தியை வசப்படுத்தியவர்கள்‌, 
அந்த உன்‌ ப்ரவாஹங்களில்‌, 
விளையாடுகிறார்கள்‌; 

இங்கே, 

இவற்றின்‌ சுவையறியா, 
நான்‌, 

ஒருவன்‌ மட்டும்‌, 


கேடுற்று இருக்கிறேன்‌ 


ஈச்வர நாமாவின்‌ ரஸம்‌ மிகவும்‌ இனிது; இந்த லோகத்திலுள்ள இனிய 
வஸ்துவான மது, தேவலோகத்தின்‌ இனிய வஸ்துவான அம்ருதம்‌, இரண்டைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இனியது; இஹபரங்களிலுள்ள இனிய சிற்றுண்டிகளிலிருந்து மனத்தைத்‌ 
திருப்பிவைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌ இந்த நாமாவின்‌ இனிப்பிலேயே லயித்திருப்பர்‌; 
என்‌ போன்ற அரமிகர்களோ உண்மையான மதுவையும்‌ அம்ருதத்தையும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளாமல்‌, மனுஷ்ய மதுவிலும்‌ தேவ மதுவிலும்‌ ஈடுபட்டு. வீண்‌ போவார்கள்‌. 


50. O Name of Siva! the streams of your recitation excel those of honey or nectar; in 
them, those of con trolled minds sport, but I alone here, insensible to their taste, am lost. 


PTT ar Set: TENT VA 


சரன்‌ வன்‌ Usa aT Te | 
uate TE Tf wears Tai 

THA AT ETA: TANT A TART Il 42 I 
ரிவாக்‌£யே மா பை“வஷீ: பத*மமரனேதுர்னனு ப*வே 

த*முஷ்மை தா£தவ்யம்‌ ஸரஸிஜபு“வோம்‌ வா us ws) | 
ஸமீிஹே Bram தத்கிமபி ஸஹஸாப்‌*யேஹி ரஸனாம்‌ 

மமேமாம்‌ மா ஹாஸீ: ஸமபி“லஷிதம்‌ மே புனரித£ம்‌ ॥ 51 ॥ 
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% எ-ம்‌ 

ஹே ஙிவ-ஆக்‌£யே 
Ci} 

அமுஷ்மை 

UeH 


பதும்‌ 

ஸரஸிஜபுஃ“வ: 

ue at 

LIS °LO வா 

வா்‌ 

தா£தவ்யம்‌ 
aT 


N NO 


பவேத்‌ நனு 
sta 


ஸஹஸா 
HH SATA CTL 

மம இமாம்‌ ரஸனாம்‌ 
arate 

அப்‌*யேஹி 

TET: 

மா ஹாஸ்‌: 

39 UA: 

இதச£ம்‌ புன: 

AT 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஏ சிவநாமாவே! 

இவனுக்கு, 

இந்திரனுடைய, 
ஸ்தானமாவது, 
பிரம்மாவினுடைய, 
ஸ்தானமாவது, 

கொடுக்கப்‌ பட வேண்டியதாக, 
ஆகுமல்லவா? 

என்று, 

நீ பயப்படாதே; 

அது ஒன்றையும்‌, 

நான்‌, 

வேண்டவில்லை; 

உடனே, 

என்னுடைய இந்த நாவை, 
அடைவாயாக; 

(அந்த நாவை) விட்டுவிடாதே; 
இதுவே, 


என்னுடைய, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


மம 
TTT = ஆசை. 
ஸமபி“லஷிதம்‌ 


பக்தியில்‌ நிர்ஹேதுகமான ஏகாந்த பக்திபோல்‌ ஈச்வர நாமாவை பஜிப்பதிலும்‌ 
உண்மைப்‌ பக்தர்களுக்கு நிர்ஹேதுகமான ஈடுபாடே; நிர்ஹேதுகமாய்த்‌ தான்‌ 
அளவின்றி அன்பு கொண்ட ஒருவரையுடைய பெயரை ஒருவன்‌ அடிக்கடி; சொல்‌ 
லிக்கொள்வது ஸஹஜமே; பக்தியால்‌ இந்த நாமாவைச்‌ சொல்வது, சொல்லித்‌ நாமா 
வைச்‌ தானே தன்னை க்ருதார்த்தமாகச்‌ செய்து கொள்ளுகிறது, இது ஒன்றே ஏகாந்த 
நிர்ஹேதுக பக்தரின்‌ மனோரதம்‌. 

51. O Name of Siva! Don't you be afraid that the station of the lord of the Gods or that 


of Brahma will have to be given to this person; I do not desire any of those things; do come 
quickly to this tongue of mine and don’t leave it; this only is my wish. 


ware Acireat sree fara 
TAA Tat Ma Pepe Raf | 
ன 18a cag Free TET 
feat caretorrea a fanaa seat terre 4? II 
ப்ரதா£ய த்ரைலோக்யங்ரியமத” விமுக்திங்ரியமபி 
த்வமந்தர்லஜ்ஜார்தா ப*வஸி கிமமுஷ்மை க்ருதமிதி | 


UMS’ aot தி£ஷ்ட்யா த்வத்‌*ர ஸிகதிலகைஸ்தே பரிஹதா 
வினா த்வாமீமாக்‌£யே ந கிமபி யதே*£ஷாம்‌ ரதிபத£ம்‌ ॥ 52 ॥ 


% எ- = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே ஸமிவ-ஆக்‌யே 
Telea-fSr af = மோக்ஷ லக்ஷ்மியையும்‌, 
த்ரைலோக்ய-யங்ரியம்‌ அபி 
Welt = பக்தனுக்குக்‌) கொடுத்து, 
ப்ரதா£ய 
q = இந்த பக்தனுக்கு, 
அமுஷ்மை 
fear = என்ன, 
கிம்‌ 
Ha = (என்னால்‌) செய்யப்பட்டது, 
க்ருதம்‌ 
= என்று, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


என 
லஜ்ஜா-ஆர்தா 
wate 


ப*வஸி 


[ன 


ne 


தி£ஷ்ட்யா 
a 


தே 
பப Saat 


ஏஷா வ்யதா2 


எக்‌: 


த்வத்‌*-ரஸிக-திலகை: 


பரிஹதா 


~ 


நீ, 

வெட்கத்தால்‌ கஷ்டப்படுகிறவளாய்‌, 
ஆகிறாய்‌; 

நல்லவேளையாய்‌, 
உன்னுடைய, 

இற்தத்துன்பம்‌, 

உன்‌ சுவையைக்கண்ட 
பக்தச்ரேஷ்டர்களால்‌, 
போக்கப்பட்டது; 

ஏனெனில்‌, 

இவர்களுக்கு, 
இன்புற்றிருக்குமிடம்‌, 
(உன்னைத்‌ தவிரவேறு) எதுவும்‌, 


இல்லை. 


புக்தி முக்திகளைப்‌ பக்தருக்குக்‌ கொடுத்தும்‌, இவ்வளவுதானா நம்மையண்டி 
யவருக்கு நாம்‌ செய்யக்கூடியதென்று சிவநாமா வெட்கிப்பதென்றால்‌ அதன்‌ அருள்‌ 
எவ்வளவு? ஆனால்‌ பக்தரோ நாமாவைத்‌ தவிர புக்தியோ, முக்தியோ வேறொன்றை 
யும்‌ வேண்டுவதில்லை யென்றால்‌ அவர்களுடைய விரக்திதான்‌ எவ்வளவு? 


52. O Name of Siva! Having bestowed (on your devotee) the lordship of the three 
worlds and Moksha also, you yet become shame - stricken with the thought “What have I (after 
all) done for him?” Fortunately this distress of yours is removed by your eminent devotees who 
revel in you; for, to these, there is nothing besides you that could give delight. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


wearer arefate a sah caret 

reat AA Tae TNT a: | 
TTT TTT 

ASH THA THA A TASTE Il 43 II 
ஜன்மாஸ்ய வார்யமிதி தே ஜனனி ப்ரஸாதோ* 

ஜாயேத சேன்மயி தத*ஸ்து மிவாபிசதே* ஸ: | 


த்வந்நிஷ்டசதாப*ரநிரந்தரதாதிரம்யம்‌ 
யஜன்ம தன்மம ந ஜீர்யது தே நமோ(அஹஸ்து ॥ 53 Il 


@ Wala fera-or tere = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
Cam ஜனனி ஸயிவ-அபி-தே* 
“1 ஓ இந்த எனக்கு, 
அஸ்ய 
34 = மறு) பிறப்பு, 
ஜன்ம 
araq =  தடுக்கப்படவேண்டும்‌, 
வார்யம்‌ 
= என்று, 
இதி 
a = உனக்கு, 
தே 
afer - என்னிடத்தில்‌, 
மயி 
MATa: = அருள்‌, 
ப்ரஸாத” 
Wat Te = உண்டாகுமே யானால்‌ 
ஜாயேத சேத்‌ 
ead ௪ HHH அருள்‌ என்றது, 
எம: தத்‌ 
ad : இருக்கட்டும்‌; 
அஸ்‌ 
TAT TEAT- ATT TAT- STATE - —- உன்னிடத்திலேயே ஆழ்ந்து 
த்வன்‌-நிஷ்ட ” தா-ப*ர- ஊன்றியிருப்பது என்றதின்‌ 
நிரந்தரதா-அதிரம்யம்‌ இடைவிடாத தன்மையால்‌ 
மிகவும்‌ அழகாயிருக்கும்‌, 
ag AH = எந்த ஜன்மம்‌ உண்டோ, 


யத்‌* ஜன்ம 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ad = அந்த ஜன்மம்‌, 

தத்‌ 

aq = எனக்கு, 

மம 

a aii - அழிந்து போகவேண்டாம்‌; 
ந ஜீர்யது 


SET = உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 
தே நமோ(ஆஹஸ்து 


மறுபிறப்பின்றி யடையப்படும்‌ ஸித்தி முக்தி; அந்த அருளை நீ எனக்குச்‌ 
செய்தாலும்‌ அதில்‌ எனக்குத்‌ திருப்தியில்‌லை; உன்னிடம்‌ இடைவிடாது லயித்திருக்‌ 
கும்‌ அழகிய பாக்யம்‌ உள்ளது இந்தக்‌ கரண களேபரங்களோடு கூடிய என்‌ ஜன்மம்‌; 
இந்த ஜன்மம்‌ எனக்குப்‌ போகவேண்டாம்‌; விதேஹ்முத்தியைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸதேஹ 
பக்தியே பக்தர்கள்‌ ஆசைப்பட்டு வேண்டுகிறார்கள்‌. 

53. O Mother, Name of Siva! If your favour issues forth towards me that rebirth ought 
to be stopped for me, let that favour stand aside; that birth which is exceedingly charming on 
account of the uninterrupted and deep absorption in you, let it not be lost to me; obeisance to 
you! 


faartematRactettarg: FHT 
னர்‌ Te Ta | 
ஈர்‌ ஏஎ ஈகா HET 
wradaTeautt watts ARTETA Il Gx Il 
விங்வாதிசனேதுரகிலார்தவித* ஸ்மராரே- 


ரஜ்ஞாததாம்‌ மதத*ராமிமமும்‌ நயந்தீ | 
மாம்‌ த்ராயஸே மதசனஹந்த்ரபி-தே4(அ)ம்ப* கஸ்தே 
சாதுர்யஸாஹ்ஸப*ரெள சதுரோ(அபிசதாசதும்‌ ॥ 54 ॥ 


₹ 9 NaT-ET வன்‌! = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
ஹே அம்ப* மத*ன-ஹந்த்ரு 

அபி-தே4! 

1௭-1: = பிரபஞ்சத்‌ தலைவனாயும்‌, 
விங்வ-அதி*னேது: 

aiRa-atet-faa: = எல்லா விஷயங்களையும்‌ 
ஆகி”-அர்த”-வித*: தெரிந்தவராயுமிருக்கிற, 
SRR: - சிவனுக்கு, 

ஸ்மராரே: 


TA AS-IS 


இந்த என்‌ பாபக்குவியல்களை, 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


அமும்‌ மத்‌*-அக*-ராயிம்‌ 


AAT = தெரியாமலேயே செய்து, 
அஜ்ஞாததாம்‌ 
HH = என்னை, 
மாம்‌ 
என்‌ = காப்பாற்றுகிறாய்‌; 
த்ராயஸே 
= உன்னுடைய, 

தே 
WTAE = பெரிய ஸாமர்த்யம்‌ துணிச்சல்‌ 
சாதுர்ய-ஸாஹ்ஸ-ப*ரெள இவற்றை, 

AH = எடுத்துச்‌ சொல்ல, 
அபி*தா*தும்‌ 
mh: aad: = எவன்‌ சாமர்த்த்யசாலி? 
க: சதுர: 


பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ சிவன்‌ வீட்டு எஜமானன்போல்‌; பக்தன்‌ தவறுதல்‌ 
செய்யும்‌ குழந்தைபோல்‌; சிவநாமா தாய்‌ போல்‌; குழந்தையின்‌ தவறுதல்களைத்‌ 
தந்தைக்குத்‌ தெரியாமல்‌ தந்தையிடம்‌ ஒளித்து வேண்டியதை ஸாதித்துக்கொடுக்‌ 
கும்‌ தாயின்‌ ஸாமர்த்த்யம்‌ சிவ நாமாவிற்கு இருக்கிறது என்கிறார்‌ கவி; ஸர்வஜ்‌ 
ஞனான சிவனுக்கும்‌ தெரியாதபடி பக்தரின்‌ அபராதங்களை நாமா என்ற தாய்‌ தன்‌ 
சக்தியாலும்‌ ஸாஹ்ஸத்தாலும்‌ மறைத்து விடுகிறாள்‌. 

54. O Name of Siva! Rendering this heap of my sins invisible to even that overlord of 


the Universe, Siva, who knows everything, you save me. O Mother! who is adept enough to 
recount your great cleverness and daring? 


wette TTT wifey Arar TAT 

TE THU Aaa ante: | 

o> 

aartasttretttent ca எவள்‌ 

ZT AA HiStae FATT TACHTETSA Il & Il 
ப்ரஸீத கி£ரிரமாபி*தே* ப்ரதி£மர மன்மதாவம்ப:ஃயா 

ஸஹ ஸ்பு*ரணமூர்ஜிதம்‌ ஸததமிந்து* மெளலேவிம்போ“: | 
ததா”நிமமிஹாஸிகாம்‌ தவ மதீ*யஜிஹ்வாஞ்சலே 

த*த*ஸ்வ மம காங்க்ஷிதம்‌ SF OWLS’ த்வதே*காஸ்பத*ம்‌ ॥ 55 ॥ 
& firfeor-stteral! = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே கி£ரிமர-அபி:தே“! 
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nfl 

ப்ரஸீத 

SEAT AS 
அம்ப*யா swam 
விபோ* இந்து* மெளலே: 
ஊர்ஜிதம்‌ 
ert 
ஸ்பு”ரணம்‌ 
TANT 
மனு-மதெள 
Aad 


\ 


ஸததம்‌ 


ப்ரதி uv 
aat 


ததா? 
38 எ -எனன 


இஹ மதீ£ய-ஜிஹ்வா-அஞ்சலே 
qa 


கவ 

கர்‌ 

ஸிகாம்‌ 

எரர்‌ (ர) 
அநிமம்‌ (ப்ரதி uv) 
aa 


மம 

காலவர்‌ 

காங்க்ஷிதம்‌ 

Fa aH 

இதசும்‌ த்‌*£வயம்‌ 
Cq-TR-ATEUTGH 
த்வத்‌'-ஏக-ஆஸ்பத'ம்‌ 


தயவுசெய்‌, 

தாயான பார்வதியோடு, 
ஈச்வரனான சிவனுடைய, 
நிலைபெற்ற, 
பிரகாசித்தலை, 


என்‌ புத்தியில்‌, 


தொடர்ச்சியாய்‌, 

கொடு; 

அதுபோலவே, 

இதோ என்னுடைய நாவின்‌ 


நுனியில்‌, 
உன்‌, 


வீற்றிருத்தலை, 
எப்பொழுதும்‌ கொடு; 
என்னுடைய, 
விருப்பமான, 
இவ்விரண்டும்‌, 


உன்‌ ஒருத்தியிடமே இருக்கின்றன. 


116 


ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


நாமாவின்‌ அநுஸந்தானத்தின்‌ உயிரும்‌ பலனும்‌ என்னவெனில்‌ பெயரைச்‌ 
சொல்லச்‌ சொல்லத்‌ தைவத்தின்‌ நினைவும்‌ உருவும்‌ மனதைவிட்டு அகலாமல்‌ 
பதிந்து நிற்பது. எஎசஎஎரஎள எ: என்ற மேற்கோளுடன்‌ இது முன்‌ 7-வது ச்லோகத்‌ 
தின்‌ கீழ்ச்‌ சொல்லப்பட்டதே. 

55. O Name of Siva! Please, give my mind continuously the steady flash of Lord Siva 


together with Mother Parvati; and, even so, your eternal residence as well on the tip of my 
tongue here; grant me these two desires of mine which rest solely with you. 


Tend RTE: TTA Het 
le rae feet: WSR: | 

TTT (ATA EERO STAT 
HA HUT எள்‌ என்‌ cae I &E II 

ந ஸம்ஸ்புரது காங்க்ஷத: ஸ்பு*ரணமீங்வராக்‌ யே கதம்‌ 
ஹ்ருதி த்வத*னுக*ஸ்ய தத்‌*ப*குடிகிங்கர: மமங்கர: | 


சரந்து விஷயா ஹரஸ்பு*ரணரோதி*னோ ஹ்ருத்‌*யமீ 
கதம்‌ கதய க*ர்ஜனைர்ஜனனி தர்ஜயந்த்யாம்‌ த்வயி ॥ 56 ॥ 


BWA STITT = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
ஹே ஜனனி ஈங்வர-ஆக்‌£யே 
TUT = ஈச்வரன்‌ தோன்றுதலை, 
ஸ்பு?ரணம்‌ 
TSA: = வேண்டுகிற, 
காங்க்ஷத: 
CAG ATTTA = உன்‌ பக்தனுடைய, 
த்வத்‌*“-அனுக*ஸ்ய 

= ஹ்ருதயத்தில்‌, 
ஹ்ருதி்‌ 
we-aaple-fenser: = அவன்‌ புருவ அசைப்புக்கு 
தத்‌ *-த்‌*ப*குடி-கிங்கர: அடிமையான, 
Ns: = சிவன்‌, 
UIST: 
KA = எப்படி, 
கதம்‌ 
TA 7 பிரகாசிக்காமலிருப்பார்‌; 
ந ஸம்ஸ்புசரது 
TA = உன்‌ உச்சாரணரூபமான 


க*ர்ஜனை கர்ஜனகளால்‌ 
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cata - நீ 
த்வயி 
என = அதட்டிக்கொண்டிருக்கும்போது, 
தர்‌ஜயந்த்யாம்‌ 
ete - ஹ்ருதயத்தில்‌, 
ams)’ 
BETO: = சிவனுடைய தோன்றுதலுக்குப்‌ 
ஹர-ஸ்பு*ரண-ரோதிசன: பகையான, 
= இச்சிற்றின்பங்கள்‌, 
அமீ விஷயா 
may = எப்படி, 
கதம்‌ 
ated = ஸஞ்சரிக்கும்‌? 
சரந்து 
Hat = சொல்லு. 
கதய 


கூப்பிட்ட குரலுக்கு ஏன்‌ என்று கேட்பவனைவிட ஸம்க்லஞைக்குக்‌ காத்திருக்‌ 
கும்‌ அடிமை சிறந்தவனன்றோ? Mer என்று சொன்ன மாத்திரத்தில்‌ தோன்றி என்ன 
ஆகவேண்டுமோ அதைப்பக்தனின்‌ புருவஸம்க்ஞையாலேயே தெரிந்து கொண்டு 
செய்துவைக்கிறார்‌ சிவன்‌; சிவன்‌ குடியிருக்கும்‌ பக்தர்கள்‌ மனத்தில்‌, வெளிச்சத்தில்‌ 
இருள்‌ இருக்காதது போல்‌, சிற்றின்பங்கள்‌ இரா; 'சிவ, சிவ' என்ற ஒவ்வொரு 
உச்சாரணமும்‌ ஒரு உச்சாடந மந்த்ரம்போல்‌ சிற்றின்பங்களை விரட்டுகிறது. 
பகவச்சப்தம்‌ ஏற்பட்டாலே சுற்றுப்‌ புறமெல்லா விடத்திலிருந்தும்‌ அமங்களம்‌ 
ஒழிகிறது என்கிறார்‌ சுகப்ரம்மம்‌: 


TT maT FaTETATAT fase Efi: | 
aera TAT TATSTAT TTT at fessor Il 
உத்‌*கா*யதீனா மரவிந்த*லோசனம்‌ வ்ரஜாங்க *னானாம்‌ 
தி*£வமஸ்ப்ருமத்‌* த்சவனி: | 
த*க்‌*னங்ச நிர்மந்த*னமப்‌* த“ மிங்ரிதோ நிரஸ்யதே 
யேன தி*மாமமங்கலம்‌ ॥ (பாகவதம்‌ 10 பு. 46.46) 


56. 0 Mother, Name of Siva! How could that Siva, who is at the beck and call of the 
very movement of your devotee’s eyebrow, not shine in the heart of your devotee who desires 
Siva's manifestation? And while you are threatening with the roar (of your recitation by the 
devotee), how could these sense pleasures antagonistic to Siva's appearance, stroll in (your 
devotee’s) heart? 
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TATRA gaat TARTS 


கள்‌ erreTa Bt at சரன்‌ | 


சன Pitted எர ada ரின்‌ 


எTகTE TA TAT ATTA: Il «ol 


மமாயமவபுசத்‌£த*4யதாம்‌ மது*ரிமாணமூர்ஜஸ்வலம்‌ 
SST விஜஹாது மாம்‌ நம்‌ ரஸனைததீ:யேதி மே | 
தாயஸ்வ கிசரிமாபிசதே“ நனு 5°H°S ஸா மேோஅதவா 
ததேசதத£ுபி“காங்கி*தம்‌ FUT DICE aT ஜாத்த்ரானதி: ॥ 57 ॥ 


Mfrs! 
ஹே கி*ரிமர-அபி*தே”“! 


HH 


மம 
Tue WATT 


உர்ஜஸ்வலம்‌ மது*ரிமாணம்‌ 


அவபு*த்‌*த*ொயதாம்‌ 


ஏததீயா 
WT 


ரஸனா 
கசாப்‌ 
ear 
HH 


\ 


மாம்‌ 

a fasteta 

ந விஜஹாது 
sta 


இதி 
a 


மே 


ஏ சிவநாமாவே! 


என்னுடைய, 
பெரு இனிப்பை, 


இந்த பக்தன்‌ 


தெரிந்து கொள்ளட்டும்‌; 


இந்தப்‌ பக்தனுடைய, 
நா, 

ஒருபோதும்‌, 

என்னை, 
விடவேண்டாம்‌, 
என்று, 

எனக்கு, 


தயவு செய்‌, 
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HUT = இல்லாவிடில்‌, 

AS’ Our 

Tag-SATNT = உன்‌ பக்தர்களிடத்தில்‌, 
த்வத்‌*-அனுகே*ஷு 

Ta = ஏதோ ஒருதரம்‌ செய்த, 
ஜாது 

எ என = அவ்வணக்கமே, 

ஸா ஆனதி 

a - என்னுடய, 

மே 

aa ராச ஏ்காஏர்‌ = அந்த இம்மனோரதத்தை, 
55° ஏதத்‌ அபி“காங்கி£தம்‌ 

adia at = கொடுத்துவிடுமல்லவா? 
த*தீ*த நனு 


நாமாஸ்வாதனருசி கண்ட நா, அதைவிடாது; இந்த ருசி பக்தர்களுடைய 
ஸங்கத்தால்‌ ஏற்படும்‌; ஸத்ஸங்க காமதேனு அளிக்கும்‌ நன்மைக்கு எல்லையே 
இல்லை. 

57. O Name of Siva! Favour me that I may realise the great sweetness of yours and that 


my tongue may never leave you; or, that stray obeisance that I made to your devotees will itself 
grant me that Desire; will it not? 


TAT Fa: CAMA AeSHAT AL 
war FANE cae rat AF | 
எனா ஈரான்‌ cet எ ரான: வ 
wee Se fh Taare Ferrers afe Il &? Il 
மநாக*பி மன: ஸ்ப்ருமேன்மம WIC’ SLOP HM’ HHL 
ததா* த்‌ ருதமபைஷ்யஹோ த்வமபஹாய ஜிஹ்வாம்‌ Low | 
HST’ wu’ கி*ரிமமாபி*தே* தவ ந விப்ரலம்ப“ க்ஷமோ 
ப*ணேத்க இஹ கிம்‌ ப்ரஸுூர்ப*வதி விப்ரலப்‌*தீ* யதி ॥ 58 ॥ 


& T-aTT! = ஏ சிவநாமாவே! 
ஹே கி”ரிமர-அபி*தே”“! 
aT = எப்பொழுது, 


யதா? 
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TTT Tf = கொஞ்சமாகவாவது, 
மநாக* அபி 
HH = என்னுடய, 
மம 
ga Aa: வ இந்த மனது, 
இதம்‌ மன: 
AAT = வேறு விஷயத்தை, 

அர்த்‌ அந்தரம்‌ 

TTT = தொடுமோ, 
ஸ்ப்ருமேத்‌ 
amet = அப்பொழுது, 
ததா 
ரா ௪ அந்தோ! 
அஹோ 
aq = என்னுடைய, 
மம 
frat = நாவை, 
ஜிஹ்வாம்‌ 
ஏகா . விட்டு விட்டு, 
அபஹாய 
a - நீ 
த்வம்‌ 
EU = வேகமாய்‌, 
த்‌*ருதம்‌ 
arate = விலகிவிடுகிறாய்‌; 
அபைஷி 
pC | = (| தாயே! 
ஹே அம்ப? 
எ < அந்தமாதிரி, 
ததா 

= ஏமாற்றுதல்‌, 

விப்ரலம்பச*: 
எச்‌ eat at = நீ செய்யக்கூடியது அல்ல; 
தவம்‌ க்ஷமோ ந 
We = தாயே, 


[oS 


ப்ரஸுூ 
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னர state afe = ஏமாற்றுகிறவளாயிருந்தால்‌, 
விப்ரலப்‌*தீ* ப*வதி யதி? 

ge 7 இங்கு, 

இஹ 

mR: fee word = யார்‌ எதைச்‌ சொல்லக்கூடும்‌? 


க: கிம்‌ ப*4ணேத்‌ 


முன்‌ விஷயப்பற்று ஈச்வர ஸாக்ஷாத்காரத்திற்கும்‌ நாமாநுஸந்தானத்திற்கும்‌ 
விக்னமெனச்‌ சொல்லப்பட்டது; அப்படி விஷயப்பற்றால்‌ மனம்‌ கலைந்து போகும்‌; நீ 
என்னிடம்‌ கருணயுள்ளவளா யிருந்தால்‌ என்‌ நாவைவிட்டு அகலக்கூடாது என்று 
சிவநாமாவைத்‌ தாயாய்க்‌ கருதிக்‌ கவி வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌; தன்னை 
நினைத்தால்தான்‌ ஒன்று செய்துகொடுப்பது என்பது தாயின்‌ இயல்புக்கு விரோதம்‌; 
“நற்றவா உன்னை நான்‌ மறக்கினும்‌ சொல்லு நா நமச்சிவாயவே” என்றபடி நாவை 
நாமோச்சாரணத்திலேயே பழக்கி அதை நாவிற்கு இயற்கையாகச்‌ செய்துவிடு. 

58. O Name of Siva! when this mind of mine would slightly even touch another object, 
then, alas, you leave my tongue and quickly go away; Mother, such deceit is not proper for 
you; if one's mother proves deceitful, who here can speak and what? 


ஏ TTT At TA TT TAT 
WaT TAAATENTET HET: | 
ஏர னான: TET cas 
எரர்‌ மார்‌ எலா 1A: ATS APT Il Il 
WHT? த்வமபயாஸி மாம்‌ ஜனனி வஞ்சயித்வா ஸ்வயம்‌ 
HST? நியதமாஹ்ரோபஹர முக்‌*யஸஞ்ஜல்பனை: | 


யதா கலிதவஞ்சன: புரஹராபி*-தே* த்வாமஹம்‌ 
நயானி ரஸனாம்‌ HHT’ EFS) விதே*: ப்ரஸாதோ” மயி ॥ 59 ॥ 


EWI UTES! = ஏ தாயே சிவநாமாவே! 
ஹே ஜனனி புரஹர-அபிசதே*! 

aT = எப்பொழுது, 

யதா? 

HTH = என்னை, 

மாம்‌ 

ஏன்னா = ஏமாற்றிவிட்டு, 
வஞ்சயித்வா 

on - நீ, 

த்வம்‌ 


a = தானாகவே, 
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ஸ்வயம்‌ 

எள்‌ 

அபயாஸி 

dal 

ததா 
ஆஹர-உபஹர-முக்‌£ய- 
ஸஞ்ஜல்பனை: 
கனா: 
கலித-வஞ்சன: 

aH 


~ 


த்வாம்‌ 


faa 


நியதம்‌ 
AEN 


அஹம்‌ 
THAT FAT TAT TAT 
ரஸனாம்‌ யதா” நயானி ததா?” 


விதேச*: 
ware: 
ப்ரஸாத”: 


மயி 
3edd 


> 


அஞ்சது 


விலகிப்போகிறாயோ, 
அப்பொழுது, 


ஆஹர, உபஹர, முதலிய 
பேச்சுக்களின்‌ மூலம்‌, 


ஏமாற்றி, 


உன்னை, 


நிச்சயமாய்‌, 

நான்‌, 

(என்‌) நாவினிடம்‌ எப்படிக்கொண்டு 
போவேனோ அப்படி, 
ப்ரம்மனுடைய, 

அருள்‌, 

என்பால்‌, 


வரட்டும்‌. 


ஸாக்ஷாத்‌ ஈச்வர நாமோச்சாரண மில்லாத ஸமயங்களிலும்‌ வியாஜமாகலா 


வது 'ஹர, என்ற எழுத்துக்கள்‌ கலந்த ஆஹர (சாப்பிடு) உபஹர (கொண்டுவா) 
முதலிய சொற்கள்‌ மூலம்‌ நாமோச்சாரணம்‌ எனக்கு ஏற்படட்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 


கொள்ளுகிறார்‌ கவி. 


59. O Mother, Name of Siva! When of yourself you cheat me and go away, then may 
the creator’s grace so come to me that I would also deceive you through expressions like ‘a— 
hara’ and 'upa - hara' and lead you without fail to my tongue. 
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எரா: Get a 

WHAT ATTA | 
TTT ATE TUT 

~) 

wat Araetleretede Il Go I 
ஸரணிதவந்த: Say) Cu 

ஸயிகந்த*லமேக”ராபி*£கே* ப*வதீம்‌ | 
தச்சரணாம்பு*ஜவிஹரண 

ஸம்ஸரணம்‌ ஸுரக*டாகிரீடதடே ॥ 60 ॥ 


B WIT TT STITT = ஏ சிவநாமாவே! 

ஹே மமிகந்த*லபேோகர- 

அபி-தே* 

எளி = உன்னை, 

பாவதீம்‌ 

a = எவர்‌, 

யே 

ஏராள: =  சரணமாய்ச்‌ செய்திருக்கிறார்களோ, 
ஸரணிதவந்த: 

TTAB -ToTETT- Ther = அவர்களுடைய பாத கமலங்கள்‌ 
தச்‌-சரண-அம்பு* ஜ-விஹரண- விளையாடுவதற்கான மார்க்கம்‌, 
ஸம்ஸரணம்‌ 

a-ael-fentte-ae Gat =  தேவஸமூஹத்தின்‌ 
எுர-க“டா-கிரீட-தடே கலு கிரீடத்தலத்திலன்றோ! 


நாமஸாதனம்‌ செய்தவருக்குத்‌ தேவர்கள்‌ அடிமையாகிறார்கள்‌; தேவபோகத்‌ 
தையும்‌ லக்ஷ்யம்‌ செய்யாது அதை மிதித்து அப்பால்‌ செல்லுகின்றனர்‌ சிறந்த 
பக்தர்கள்‌. 


60. O Name of Siva! To those who have made you their refuge, the pathway for the 
sport of their lotus - feet is on the ground provided by the diadems of the assemblages of the 
gods. 


atten எனன எ Te: TOA | 
ENTS THR aT ca ee Ma: Il &8 Il 
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மஹேயே தத்ஸங்கி* ஷ்வபி க்ருதிஷு பாஷாணஹ்ருத£யே 
வராகே மத்‌“யஸ்மின்‌ ப்ரவித்‌£த“தி ஸந்த: ப்ரணயிதாம்‌ | 
கத”ங்காரம்‌ மாதர்த*லய ததி ஹேமாம்‌ மம ஹ்ருதோ?* 
த்‌*ருஷத்தாமத்ராம்ப ஸ்மரபிசத*பி£தே* த்வம்‌ கலு கதி: ॥ 61 ॥ 


B Tate athe = ஏ சிவநாமாவே! 


ஹே ஸ்மரபிசத்‌-அபி£தே 
= பரமசிவன்‌ விஷயத்திலும்‌, 


மஹஷஹேபோ 

TTT Ry ST = அச்சிவனுடைய பக்தர்களான 
தத்‌-ஸங்கி' ஷு க்ருதிஷு அபி க்ருதக்ருத்யர்‌ விஷயத்திலும்‌, 
பாக = கல்‌ நெஞ்சு கொண்டவனாயும்‌, 


பாஷாண-ஹ்ருத£யே 
எக = ஈனமாய்‌ நடந்து கொள்பவனாயும்‌ 


வராகே இருக்கிற, 
af abe - இந்த என்னிடத்தில்‌, 
அஸ்மின்‌ மயி 
Ad: = நல்லோர்‌, 
ஸந்த: 

T = இன்புடனிருத்தலை, 
ப்ரணயிதாம்‌ 
HAIL = எவ்வாறு, 
கத”ங்காரம்‌ 

= செய்வார்கள்‌? 

ப்ரவித*த*தி 
ad = ஆகையால்‌, 
தத்‌ 
¥ Ta: = ஏ தாயே! 
ஹே மாத: 
EL} = இதோ, 
இஹ 
HH = என்னுடைய, 
மம 
ப - ஹ்ருதயத்தின்‌, 
ஹத: 


sary = இந்த 
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இமாம்‌ 

eons, = கல்தன்மையை, 
த்‌'ருஷத்தாம்‌ 

art = உடைத்துத்தள்ளு; 
தலய 

Hq = தாயே 

அம்ப* 

AA = இவ்விஷயத்தில்‌, 
அத்ர 

cea et = நீ அல்லவோ, 
த்வம்‌ கலு 

fia: = போக்கு. 

கதி: 


மனது இளகினவர்களுக்கே பகவத்பக்தியும்‌ பாகவத ஸஹவாஸமும்‌ 
ஏற்படும்‌; எனக்கோ மனது கல்போல்‌ கடினமாயிருக்கிறது; அதை நீ தான்‌ உடைத்து 
உருகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ கொள்வதால்‌ கவி நாமபஜனத்தினால்‌ 
சித்தபரிபாகம்‌ ஏற்பட்டு, அதன்மூலம்‌ ஸத்ஸங்கமும்‌, ஈச்வரபக்தியும்‌ ஏற்படும்‌ 
என்று தெரிவிக்கிறார்‌. 


61. Name of Siva! How will the good love me, this person who is stone - hearted and 
mean towards the Great Lord Siva and His devotees who have realised everything? Therefore, 
O Mother! blast this stone - nature of my heart here; are you not, O Mother, my only refuge in 
this? 


ll சரச சினி கக னான ' ஏனா sht TTT 
ர்‌: சபர்‌ I 
இப்படி அய்யாவாள்‌ என்ற ஸ்ரீ ஸ்ரீதர வேங்கடேசருடைய 


ஆக்யாஷலஷ்டி முற்றிற்று. 


Thus ends the Akhyashasti - Sixty verses on 
God's Name - the hymn of Sri Sridhara 
Venkatesa, known as Sri Ayyaval. 


The Liberty Press, Madras. 
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ஸ்ரீ ஆக்யா ஷஷ்டி: 


ஸ்ரீ சந்த்ர மெளளீச்வராய நம: 
ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானத்தின்‌ புதிய 
வெளியீடுகளின்‌ அறிக்கை 


ஒவ்வொரு புஸ்தகமும்‌ பல படங்களுடனும்‌ ஸ்ரீ ஆசார்யர்களுடைய 
அனுக்ரஹபூர்வகமான ஸ்ரீ முகத்துடனும்‌ கூடியது. 


. ஆக்யாஷலஷ்டி - ஸ்ரீதர வெங்கடேசர்‌ என்கிற ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ அருளியது. தமிழ்‌ 


இங்கிலீஷ்‌ அநுவாதமும்‌ குறிப்புக்களும்‌ Dr. வி. ராகவன்‌, ஸ.4, 


Ph.D., அவர்கள்‌ எழுதிய முன்னுரைகளும்‌ கூடியது. 


. சிவபாதாதிகேசாந்த - சிவகேசாதிபாதாந்த ஸ்தோத்ரம்‌ 
இவை ஆதி பகவத்‌ பாதர்கள்‌ அருளியவை. வேதாந்தவிசாரத, 
வேதாந்த ஸாஹித்ய சிரோமணி ஸ்ரீ. வீ எச்‌. ஸு£ப்ரம்மண்ய 
சாஸ்திரிகள்‌ எழுதிய தமிழ்‌ அநுவாதத்துடன்‌ கூடியது. 


3. I தகூவிணாமூர்த்யஷ்டகம்‌ - ஸ்ரீ பகவத்‌ பாதர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ. வீ: எச்‌. 


ஸுப்ரம்மண்ய சாஸ்த்ரிகள்‌ எழுதிய தமிழ்‌ அநுவாதத்துடனும்‌ 
ஸ்ரீ மாநஸோல்லாஸத்தில்‌ உள்ள கருத்துக்கள்‌ அடங்கிய 
குறிப்புக்களுடனும்‌ கூடியது. 


்ரீக்ூஷமாபண ஸ்தோத்திரங்கள்‌ 
1. Lf சிவாபராதக்ஷமாபண ஸ்தோத்ரம்‌ 
2. ஸ்ரீ தேவ்யபராதக்ஷமாபண ஸ்தோத்ரம்‌ 
3. ஸ்ர க்ூஷமாஷோடசீ ஸ்தோத்ரம்‌ 
முதலிய ஒன்பது ஸ்துதிகள்‌ கொண்டது. 


. ஸ்ரீ சிவானந்தலஹரி - ஸ்ரீ பகவத்‌ பாதர்கள்‌ இயற்றியது. 


ஸ்ரீ ௭. எஸ்‌. நடராஜ அய்யர்‌, எம்‌.ஏ., எம்‌.எல்‌., எழுதிய தமிழ்‌ 
அநுவாதத்துடனும்‌ குறிப்புகளுடனும்‌ கூடியது. 


ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌, கும்பகோணம்‌. 
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